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tion for Users CAUTION This manual is only valid in conjunction with the relevant
manual for the Moldex Series 7000 and Series 9000 facepiece. Failure to comply
with these instructions on how to use the product and failure to wear the respiratory
protection in the polluted area may negatively impact on the health of the user and
lead to permanent injury. * This breathing apparatus does not supply oxygen (02) *
Only use the product in adequately ventilated areas,(min. 19.5 Vol.-% oxygen) * The
mask and the filters must be selected in accordance with the pollutant concentra-
tion.(see tables 1,2 and 3) * In the case of gases with insufficient warning properties,
filters may only be used if special usage policies are specified for this purpose. * If
the conditions are uncertain or changeable, a self-contained breathing apparatus
must be worn. The product does not contain any metallic parts that could cause
ignition in potentially explosive atmospheres. « You must exit the working area and
replace the respirator mask immediately if: o the mask is damaged, o you experi-
ence difficulty in breathing, o0 you experience dizziness or fatigue. If you have any
questions about how to use the product, please contact Moldex/Metric. You must
observe the relevant rules and regulations when using respiratory equipment. The
masks and filters must not be modified in any way. Users of the mask and filters
must be familiar with how to handle them correctly. When not in use, the mask and
the filters must be stored in an uncontaminated environment. Check the suitability
of the filter: Identification colour, designation, use-by-date. CAUTION Do not use
filter equipment in unventilated containers and confined spaces. Handling Installing/
replacing the gas filter cartridges and the Particulate filters (Figures 1 and 2) Before
fitting a new filter, check the sealing area on the mask for signs of contamination
or damage. Place the new filter on the bayonet socket on the facepiece and turn
it clockwise as far as it will go. Turn the used filter counter-clockwise as far as it
will go and then remove it. Only use filters from the original packaging before their
use-by-date has expired. Do not use damaged filters. Gas filters which are already
opened or in use should be used for a maximum of another six months. The date on
which the gas filters are replaced can be marked on the original packaging. Install-
ing/replacing the particulate filters when using them as preliminary filters. (Figure 3)
Turn the used filter counter-clockwise as far as it will go and then remove it. Before
fitting a new filter, check the filter sealing area on the lid of the gas cartridge for signs
of contamination or damage. Only use filters from the original packaging before their
use-by-date has expired. Do not use damaged filters. Place the new filter on the
bayonet socket on the lid of the gas cartridge and turn it clockwise as far as it will go.
Service life of the cartridges and particulate filters If you can smell gases or vapours
when you use the gas filters, they are exhausted and must be replaced (no later than
6 months after the original packaging is opened). Replace the particulate filter if the
breathing resistance increases dramatically. The filters must always be replaced in
pairs. You must adhere to the use-by-date. Storage and Disposal Storage Keep the
filters sealed in a dry, uncontaminated environment. Protect them against sunlight
and sources of heat. Filters are special waste They must be disposed of in accord-
ance with the applicable waste disposal regulations. Information is provided by your
local responsible authority. All warranties are void if the product is not stored, used,
maintained and serviced according to the instructions provided here or if the product
is not used in accordance with the relevant regulations.

Gas filter model EN14387 (Table 1)

Model :Colour

:Area of application

2 5000 ppm (0,5 o6emHM npoueHTa):5000 ppm (0,5 06emHM MpoLeHTa)
inm 10 x WEL* vm 20 x WEL*

Knac Ha cuntbpa 3a yacTuum EN 143:2000+A1:2006 (Tabnuua 3)

Knac iMaKc1MasHo H1BO Ha ynoTpeba ¢ :MakcumanHo HIBO Ha ynoTpe6a ¢

:nonymacka ot cepusi 7000 :uana macka ot cepusi 9000

P1R 4 x WEL* He cpelwy kaHueporeHu:4 x WEL* He cpelly KaHLeporeHHmn
N PaMoaKTMBHI MaTepman, i1 PaQNoaKTUBHN MaTepuant, He
iHe CPeLLy MUKPOOPraHuaMi 1 (CPeLLy MUKPOOPraH/aMI 1 eHavMin
‘H31MM H

P2 R 110 x WEL* He cpeluy 110 x WEL* He cpeLy
KaHLEPOreHHW, PaguoakTUBHN  :KaHLEPOreHHU, paauoakTUBHI
MaTepuasii, MIKPOOPraH3Mu OT :MaTepuanii, MUKpOOPraH3Mm oT
rpyna 3. BUPYCU 1 EH3MMM rpyna 3. BUPYCU 1 EH3UMM
P3 R 20 x WEL* 40 x WEL*
P2 R + P3 :B fonbiHeHWe kbM eekTUBHOCTTa Ha (hunTpupaHe Ha YyacTuum
R + 030H :Te3u UATpM NpeAnarar v 3aluTa cpeLLy 030H; npu 1 ppm 030H
iMaKC/MasHOTO BpeMe 3a 13ron3BaHe e 8 yaca.
WEL = rpaHuLia Ha eKCrnosnuus Ha paboTHOTO MSICTO *KOETO OT AABETE e NO-HNUCKO R:
DunTpuTe ca 3a MHorokpartHa ynotpe6a. Aptukyn Ne 9800 ABEK2 B komGuHaLws
¢ cuntpu 3a yacTuum 9030 P3 nnmn 9020 P2 e npegHasHayeH 3a 13noni3saHe camo
C Macka 3a LSifioTo L.
ICZ — Navod k pouziti pro filiry Moldex Fady 7000 / 9000 BNCE I ELeRPA%:H
tele POZOR Tento navod plati pouze v kombinaci s pfislusnym navodem k pouziti
masek Moldex fady 7000 a 9000. Nerespektovani téchto pokynl k pouziti vyrobku
a nepouzivani ochrany dychaciho Ustroji v prostoru zamoreném skodlivymi latkami
mUize poskodit zdravi uZivatele a zpUsobit trvalé nasledky. * Tento dychaci pfistroj
nedodava kyslik (02). « Pouzivejte pfistroj pouze v dostatecné vétranych prostorech
(min. 19,5 obj. % kysliku) * Masku a filtry je tfeba vybrat podle obsahu skodlivych
latek (viz tabulky 1, 2 a 3). = U plyni bez moznosti vEasné identifikace se smi filtry
pouzivat pouze tehdy, jsou-li k nim k dispozici zvlastni pravidla uzivani. * V pfipadé
neznamych nebo proménlivych pomérd je tieba pouzivat izolaéni pfistroje. Vyrobek
neobsahuje zadné kovové Castice, které by ve vybusné atmosféfe mohly zplsobit
vzniceni. * Pracovni prostor ihned opustte a ochrannou dychaci masku vyménte,
pokud: o je maska poskozena, o se vam ztézka dycha, o se dostavi zavrat nebo
vycerpani. Pokud mate k uzivani vyrobku dotazy, obratte se na spole¢nost Moldex/
Metric. Pi pouziti ochrannych dychacich pfistroji dbejte pfislusnych predpist a
ustanoveni. Na maskach a filtrech se nesmi provadét zadné zmény. UzZivatelé masek
a filtrd musi byt k zajisténi spravné funkce obeznameni s jejich spravnym uzivanim.
Masky a filtry skladujte mimo dobu jejich uzivani v prostredi bez obsahu $kodlivych
latek. Zkontrolujte zpUsobilost masky: rozli$ovaci barvu, oznageni, datum ukonceni
trvanlivosti POZOR: S filtracnimi pfistroji se nesmi pracovat v nevétranych nadrzich
a tésnych prostorech. Uzivani Montaz/vyména plynovych a Easticovych filtracnich
vlozek (Obréazek 1 a 2) Pfed nasazenim nového filtru zkontrolujte tésnici plochu mas-
ky, zda neni znecisténa nebo poskozena. Novy filtr nasadte na bajonetovy uzavér
na masce a oto¢te ve sméru hodinovych ruciek az na doraz. Opotfebované filtry
otocte proti sméru hodinovych ruci¢ek az na doraz a poté demontujte. PouzZivejte
pouze filtry v origindlnim baleni, jejichz datum trvanlivosti neni prekro¢eno. Nepo-
uzivejte poSkozené filtry. Jiz oteviené nebo pouZzivané plynové filtry se sméji po-
uzivat maximalné dalsich 6 mésictl. Datum, ke kterému byl plynovy filtr vyménén,
Ize poznamenat na originaini obal. Mont&z/vyména &asticovych filtrdl pfi pouZiti jako
prredfiltry. (Obrazek 3) Opotfebované filtry otocte proti sméru hodinovych rucic¢ek az
na doraz a poté demontujte. Pfed nasazenim nového filtru zkontrolujte tésnici plochu
filtru na viku plynové vlozky, zda neni znecisténa nebo poskozena. Pouzivejte pouze
filtry v origindlnim baleni, jejichz datum trvanlivosti neni prekroceno. Nepouzivejte
poskozené filtry.. Novy filtr nasadte na bajonetovy uzavér na viku plynové viozky a
otocte ve sméru hodinovych rucicek az na doraz. Zivotnost viozek a ¢asticovych
filtrGl Jsou-li pfi pouziti patrné zapachy plyndi nebo par, doslo k vycerpani plynovych
filtrG a musi se vyménit (nejméné vak po 6 mésicich po otevfeni originalniho baleni).
Nahradte ¢asticové filtry novymi, pokud se silné zvétsil odpor proti vdechovani. Filtry
je vzdy nutno vymériovat v parech. Respektujte datum vyprseni Ihity (use-by-date).
Uskladnéni a likvidace UskladnéniFiltry skladujte v uzavieném a suchém prostredi
bez Skodlivych latek. Chrarite pred slune€nim zafenim a vysokymi teplotami. Filtry
jsou zvlastni odpad Museji se likvidovat vzdy podle platnych predpisd k likvidaci
odpadu. Informace poskytnou mistni Grady. Veskera zaruka zanikd, pokud nebyl vy-
robek skladovan, uzivan, oSetfovan nebo udrzovan v souladu s pokyny uvedenymi v
tomto navodu, nebo pokud nebyl uzivan podle pfislusnych ustanoveni.
Typ plynového filtru EN14387 (Tabulka 1)

Typ Barva Oblast pouziti
Hnéda Organické plyny a pary, bod varu > 65 °C
B Seda Anorganické plyny a pa
E Zluta Kyselé plyny (napf. oxid sifi¢ity, kyselina
chlorovodikova)
K Zelena Cpavek
AX Hnéda Organické pary. bod varu < 65 °C
Hg P3 Cerveno - bila Rtut

A Brown Organic gases and vapours, boiling point > 65°C
B Grey Inorganic gases and vapours

E Yellow Acid gases (e.g. sulphur dioxide, hydrochloric acid
K Green Ammonia

IAX

Brown Organic vapours boiling point <65°C
Hg P3  :Red-White :Mercury

CAUTION: AX filters must only be used once. Low-boiling gases (< 65°C) generally
bind poorly with gas filters. This may result in shorter periods in service. Please refer
to the relevant national regulations for information about the maximum permissible
application concentrations and times for the individual compounds. Only use with
vapours with good warning properties. AX filters do not offer adequate protection
against various low-boiling gases. For full information please see the AX user
instructions within the AX packaging. The filter 9730 ABEK1Hg P3 have a maximum
use time of 50h against mercury.

Gas filter class EN 14387 (Table 2)

POZOR: Filtry AX jsou urceny k jednorazovému pouziti. Nizkovrouci kapaliny (< 65
°C) se na plynové filtry vazou vétsinou jen tézko. Mlze dojit ke zkraceni doby pouziti.
Maximalni pfipustné koncentrace a doby pouziti pro jednotlivé slouceniny najdete
v narodnich predpisech. Pouzivejte pouze proti plynim s moznosti dobré véasné
identifikace. Filtry AX neposkytuiji proti rdznym nizkovroucim kapalinam dostate¢-
nou ochranu. Dbejte, prosim, dalsich informaci pfilozenych k AX filtram. Filtry 9730
ABEK1 Hg P3maji proti rtuti maximalni dobu poziti 50 hodin.

Plynovy filtr tfidy EN 14387 (Tabulka 2)

P2R 10 x AGW* nicht gegen krebser- 15 x AGW*nicht gegen krebserzeu-
izeugende und radioaktive Stoffe, :gende und radioaktive Stoffe, nicht
inicht gegen biologische Arbeits-  :gegen biologische Arbeitsstoffe der
:stoffe der Gruppe 3 und Enzyme :Gruppe 3 und Enzyme

P3 R :30 x AGW* 400 X AGW*

P2 R+ :Neben der Partikeffilterleistung noch zusétzliche

P3 R+ Filterleistung gegen Ozon.

Ozon  :Bei 1 ppm Ozon. Haltezeit von 8h gegen Ozon.

AGW=Arbeitsplatzgrenzwert *Anwendung findet der jeweils scharfere Wert / (Quelle

DGUV-Regel 112-190) R: Der Mehrfachgebrauch der Filter ist nicht auf die Dauer

einer Arbeitsschicht begrenzt. Art. Nr. 9800 ABEK2 ist in Kombination mit 9030 P3-

oder 9020 P2-Filtern nur zum Einsatz mit Vollmaske bestimmt.

Vigtig oplysning til brugeren

BEMARK Denne vejledning geelder kun sammen med de pagaeldende vejledninger

til maskelegemet af Moldex-serie 7000 og serie 9000. Tilsideszettelse af denne vej-

ledning til brug af produktet og manglende &ndedraetsvaern i belastede omrader kan
pavirke brugerens helbred negativt og medfere varige mén. * Dette &ndedraetsvaern
leverer ikke ilt (O2) = Apparatet mé kun anvendes i tilstreekkeligt ventilerede rum,

(min. 19,5 vol% ilt) - Masken og filtrene skal veelges i henhold til indholdet af skade-

lige stoffer. (se tabeller 1, 2 og 3) * Ved gasser med utilstreekkelig meerkbarhed ma

filtrene kun anvendes, hvis der foreligger szerlige regler til brugen. * Ved ukendte
eller ustabile forhold skal der baeres isolerende udstyr. Produktet indeholder ingen
metaldele, der kan medfere antaending i eksplosionsfarlige omgivelser. * Arbejds-
rummet skal straks forlades eller andedraetsmasken udskiftes, séfremt: o masken
er beskadiget, o det bliver vanskeligt at traekke vejret, o der opstar svimmelhed eller
udmattelse. Ved spergsmal til brug af produktet kontakt Moldex/Metric. Ved brug
af andedraetsvaern skal de relevante forskrifter og regler altid over-holdes Der ma
ikke foretages forandringer pa masker og filtre. Maskens og filtrenes brugere skal
vaere fortrolige med den korrekte héndtering og funktion. Masken og filtrene skal
opbevares i ikke belastede omgivelser nér de ikke bruges. Kontroller filtrenes eg-
nethed: farve, meerkning, sidste brugsdato. BEMARK Der mé& ikke arbejdes med
filterapparater i ikke ventilerede beholdere eller trange rum. Héndtering Montering/
udskiftning af gasfilterpatroner og partikelfiltre (Fig. 1 og 2) Inden der iszettes et nyt
filter, skal maskens teetningsomrade kontrolleres for snavs eller skader. Szet det nye
filter pd bajonetldsen pa maskelegemet og drej det til anslag med uret. Drej de brugte
filtre til anslag mod uret og fiern dem. Brug kun filtre, hvor det sidste brugsdato
ikke er overskredet. Brug aldrig beskadigede filtre. Allerede &bnede filtre i brug ma
kun anvendes i hejst 6 méneder. Datoen, hvor gasfiltret skal skiftes, kan noteres
péa orginalemballagen. Montering/udskiftning af partikelffiltre, der bruges som forfil-
tre. (Fig. 3) Drej de brugte filtre til anslag mod uret og fiern dem. Inden der iszettes
et nyt filter, skal filterets teetningsomradepa gaspatronens daeksel kontrolleres for
snavs eller skader. Brug kun filtre, hvor det sidste brugsdato ikke er overskredet.
Brug aldrig beskadigede filtre. Saet det nye filter p& bajonetlésen ved gaspatronens
daeksel og drej det til anslag med uret. Patroners og partikelfiltres brugstid Hvis der
fornemmes lugte fra gasser eller dampe under brugen, er gasfiltrene udtjent og skal
udskiftes (senest dog 6 maneder efter at den originale emballage blev dbnet). Ud-
skift partikelfiltrene, nér vejtreekningsmodstanden stiger steerkt. Filtrenen skal altid
udskiftes parvist. Den sidste brugsdato (use-by-date) skal overholdes. Opbevaring
og bortskaffelse Opbevaring Filtrene opbevares lukket i torre, ikke belastede om-

givelser Beskyttes mod sollys og varme. Filtre er farligt affald De skal bortskaffes i

henhold til de geeldende regler p& omrédet. De lokale myndigheder informerer om

reglerne. Al garanti bortfalder, s&fremt produktet ikke opbevares, anvendes, plejes
og vedligeholdes iht. forskrifter-ne i denne vejledning eller ikke anvendes iht. de re-
levante forskrifter.

Gasfiltertype EN14387 (tabel 1)

Type :Farve :Anvendelsesomréde

A :brun :organiske gasser og dampe, kogepunkt > 65°C
B ‘gra :anorganiske gasser og dampe

E ‘gul :sure gasser (f. eks. svovidioxid, saltsyre)

K ‘gren :ammoniak

IAX :brun ‘organiske dampe, kogepunkt < 65°C

HgP3 _ ‘Red-hvid :kvikselv

BEMARK: AX filtre m& kun anvendes en gang. Stoffer med lavt kogepunkt (< 65°C)
bindes oftest kun darligt til gasfiltre. Brugstiden kan derved forkortes. De hgjeste
tilladte koncentrationer og tider for brug af filtrene ved de enkelte forbindelser

contiene piezas de metal que puedan provocar igniciones en atmésferas potencial-
mente explosivas. * El lugar de trabajo debera abandonarse inmediatamente, y la
mascara de respiracion debera reemplazarse, si: 0 esta defectuosa, o se hace dificil
respirar, 0 aparecen mareos o sintomas de agotamiento. En caso de preguntas so-
bre la aplicacion del producto rogamos dirigirse a Moldex/Metric. Ademas, deberan
observarse todas las prescripciones y normativas pertinentes en la utilizacion de
equipos respiradores. Las mascaras y los filtros no deberan modificarse en forma
alguna. Los usuarios de la mascara y del filtro deberan estar familiarizados con su
manejo adaptado a la funcién. La mascara y los filtros deberan almacenarse en
entornos sin carga contaminante cuando no se utilicen. Comprobar la aptitud del
filtro: color de identificacion, caracterizacion, fecha de caducidad. ATENCION: No
deberan realizarse trabajos con equipos filtradores en depdsitos sin ventilacion y
espacios confinados. Manejo Montaje/reemplazo de los cartuchos filtrantes contra
gases y vapores y de los filtros de particulas (Figuras 1y 2) Girar los filtros usados
en sentido contrario a las agujas del reloj hasta el tope y retirarlos. Antes de colocar
un filtro nuevo debe comprobarse la ausencia de suciedad y defectos en la zona
de obturacion de la mascara. Colocar el filtro nuevo sobre el cierre de bayoneta en
el cuerpo de la mascara y girarlo en sentido de las agujas del reloj hasta el tope.
Utilizar exclusivamente filtros en embalaje original, cuya fecha de caducidad no se
haya excedido. No utilizar filtros defectuosos. Filtros de mascara contra gases y
vapores que ya estén abiertos o en utilizacion sélo deberan utilizarse 6 meses mas
como maximo. Sobre el embalaje original podra hacerse constar la fecha en la que
sustituyen los filtros. Montaje/reemplazo de los filtros de particula al utilizarlos como
filtro previo. (Figura 3) Girar los filtros usados en sentido contrario a las agujas del
reloj hasta el tope y retirarlos a continuacién. Antes de colocar un filtro nuevo debe
comprobarse la ausencia de suciedad y defectos en la zona de obturacion del filtro
en la tapa del cartucho filtrante. Utilizar exclusivamente filtros en embalaje origi-
nal, cuya fecha de caducidad no se haya excedido. No utilizar filtros defectuosos.
Colocar el filtro nuevo sobre el cierre de bayoneta en tapa del cartucho filtrante y
girarlo en sentido de las agujas del reloj hasta el tope. Duracién de vida (til de los
cartuchos y los filtros de particulas Si se perciben olores a gases o vapores durante
la utilizacion es que se han agotado los filtros de mascara contra gases y vapores
y deberan sustituirse (a méas tardar al cabo de 6 meses después de haber abierto el
embalaje original). Sustituya los filtros de particulas en cuanto aumente la resistencia
al respirar. Los filtros siempre deberan reemplazarse por pares. Debe observarse la
fecha de caducidad (use-by-date). Aimacenamiento y eliminacién Almacenamien-

respiration s'aveére difficile, 0 Une sensation de vertige ou de fatigue se fait sentir.
Si vous avez des questions sur |'utilisation du produit, veuillez contacter Moldex/
Metric. Lors de I'utilisation des appareils filtrants, veuillez suivre scrupuleusement
les prescriptions et régles en vigueur. Il est interdit de modifier les masques et les
filtres. Les utilisateurs de masques et filtres doivent savoir en faire usage de fagon
correcte. Lors de la période de non utilisation, le masque et les filtres ne doivent pas
étre stockés en zone contaminée. Vérifiez la conformité des filtres : code couleurs,
marquage, date de péremption. ATTENTION Il est interdit d'utiliser ces appareils
filtrants dans des conteneurs non ventilés et dans des zones confinées. Utilisation
Montage/remplacement des filtres anti-gaz et des filtres a particules (Figures 1 et 2)
Pour enlever les filtres usagés, tournez-les dans le sens inverse des aiguilles d’une
montre puis sortez-les de leur support. Avant d’installer un nouveau filtre, vérifiez
la zone de fixation sur le masque afin d’éviter tout encrassement et détérioration.
Montez le nouveau filtre sur le systéme a baionnette de la piéce faciale et tournez-le
dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a la butée. N'utilisez que des filtres
venant d'étre sortis de leur emballage d'origine avec une date de péremption non
dépassée. N'utilisez pas de filtres endommagés. Un filtre anti-gaz déballé ou déja en
usage ne pourra étre utilisé que pendant 6 mois. La date de remplacement du filtre
anti-gaz peut étre notée sur son emballage d’origine. Montage/remplacement des
filtres & particules utilisés comme préfiltres. (Figure 3) Tournez le filtre usagé dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'a la butée, puis enlevez-le. Avant de
monter un nouveau filtre, vérifiez la zone de fixation sur le dessus de la cartouche
anti-gaz afin de détecter tout encrassement ou dommage. N'utilisez que des filtres
venant d'étre sortis de leur emballage d'origine avec une date de péremption encore
valable. N'utilisez pas de filtres endommagés. Montez le nouveau filtre sur le sys-
téme a baionnette situé sur le dessus de la cartouche anti-gaz et tournez-le dans
le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a la butée. Durée de vie des filtres anti-gaz
et filtres a particules Si, lors d’une exposition & des gaz ou vapeurs, vous détec-
tez des odeurs, cela signifie que les filtres anti-gaz sont saturés et qu’ils doivent
étre remplacés (de méme sans étre utilisés au plus tard 6 mois aprés ouverture de
leur emballage d’origine). Remplacez les filtres a particules lorsque vous constatez
que votre respiration devient plus difficile. Remplacez les filtres toujours par paire.
Respectez la date de péremption (use-by-date). Stockage et élimination Stockage
Stockez les filtres dans un emballage fermé, dans un endroit sec et non contaminé.
Protégez-les des rayonnements solaires et de la chaleur. Les filtres sont des déchets
spéciaux. lls doivent étre éliminés dans le respect des dispositions relatives au trai-

mozete upotrebljavati samo ako je posebna uporaba predvidena u te svrhe. * Ako su
uvjeti nesigurni ili promjenjivi, morate imati samostalni aparat za disanje. Proizvod ne
sadrzi kovinske Eestice koje bi mogle uzrokovati paljenje u potencijalno eksplozivnoj
atmosferi. + Odmah morate napustiti radno podrucje i zamijeniti masku, ako: o je
maska ostecena, o tesko disete, o vrti vam se ili ste odjednom osjetili veliki umor.
Ako imate bilo kakva pitanja glede uporabe maske, obratite se Moldex/Metric-u.
Kada upotrebljavate opremu za disanje, morate uvazavati i relevantna pravila i ured-
be. Masku ne smijete na bilo kakav nacin mijenjati. Korisnici maski i filtera moraju biti
upoznati, kako se oni upotrebljavaju. Kada se maska i filter ne upotrebljavaju, morate
ih Guvati u nezagadenom prostoru. Provjerite odgovara li filter: identifikacijsku boju,
oznaku, rok uporabe. POZOR filter ne upotrebljavajte u neprozra¢nim kontejnerima ili
ograni¢enim prostorima. Rukovanje NamjeStanje/zamjena ulozaka za plinske filtere
i filtere za Cestice (slika 1 i 2) Prije no $to namjestite novi filter, uvjerite se da brtvena
podrucja na masci nisu o$tecena ili kontaminirana. Novi filter namjestite na bajonetni
prikljuéak na masci te ga okrenite do kraja u smjeru satne kazaljke. Upotrijebljeni
filter okrenite do kraja u smjeru suprotnom od satne kazaljke te ga uklonite. Upotre-
bljavajte samo originalne filtere prije no $to im istece rok upotrebe. Ne upotrebljava-
jte oStecene filtere. Plinski filteri, koji su ve¢ otvoreni ili se upotrebljavaju, mogu se
upotrebljavati jo$ najvise sliedecih 6 mjeseci. Datum zamijene plinskih filtera mozete
navesti na ambalazi. Namjestanje/zamijena filtera za Cestice, kada ih upotrebljavate
kao prethodne filtere (slika 3) Okrenite filter do kraja u smjeru satne kazaljke te ga
uklonite. Prije no Sto namjestite novi filter, provjerite podrucje brtve filtera na pok-
lopcu plinskog uloska za oStecenja il kontaminaciju. Upotrebljavajte samo originalne
filtere kojima nije istekao rok uporabe. Namjestite novi filter na bajonetni priklju¢ak
na poklopcu plinskog uloska te ga okrenite do kraja u smjeru satne kazaljke. Zivotna
dob plinskih filtera i filtera za Cestice Ako mozete nanjusiti plinove ili pare, dok
upotrebljavate plinske filtere, oni su istroSeni te ih morate zamijeniti (najkasnije u
6 mjeseci nakon otvaranja ambalaze). Filter za Cestice zamijenite, ako se disajna
otpornost dramati¢no uveca. Filtere uvijek mijenjajte u parovima. Uvazavati morate
rok uporabe. Cuvanie i odlaganie Filtere Cuvajte zapakirane u suhom i nezagadenom
prostoru. Zastitite ih od suncane svjetlosti i izovra topline. Filteri su poseban otpad
Odlagati ih morate sukladno valjanim uredbama. Informacije o tome mozete dobiti
kod lokalnih nadleznih organa. Sva jamstva su ponistena ako proizvod nepravilno
Cuvate, upotrebljavate, odrzavate ili servisirate glede na upute, koje su navedene
ovdje, ili ako se proizvod ne upotrebljava sukladno odgovaraju¢im uredbama.
Plinski filter model EN14387 (Tablica 1)

to Almacenar los filtros en un entorno seco y sin carga contaminante. Protegerlos tement de ces déchets dans le pays d'utilisation. Veuillez vous informer auprés des : : =
contra la exposicion a los rayos del sol y el calor. Los filtros son residuos especiales autorités concernées. Il y a perte de garantie si le produit n'est pas stocké, entretenu Model _:Colour :Podrucie uporabe
Deben eliminarse conforme a las correspondientes disposiciones de eliminacion de et contrdlé conformément aux prescriptions indiquées dans ce mode d'emploi ou s'il A :Smeda :Organski plinovi i pare, vreliste >65 °C
residuos vigentes. Las autoridades locales daran informaciones al respecto. Cual- n'est pas utilisé conformément a la Iégislation en vigueur. B ‘Siva : Anorganski plinovi i pare
quier garantia quedara suprimida en caso de que el producto no se aimacene, utili- Types des filtres anti- gaz/EN14387 (Tableau 1) E Suta “Kiseline (npr. sumporov dioksid, klorovodiéna kiselina)
ce, cuide y manten-ga conforme a las instrucciones indicadas en el presente manual - - 5 - o + + —
0 si no se utiliza conforme a las disposi-ciones pertinentes. Type  :Couleur :Domaine d'application K Zelena :Amonijak
Tipo de filtro de méscara contra gases y vapores EN14387 (Tabla 1) A imarron :Gaz et vapeurs organiques, point d’ébullition > 65 °C AX :Smeda :Organske pare s vrelistem <65 °C
Tipo _:Color :Campo de aplicacion E aris :Gaz et vapeurs inorganiques . Hg P3  :Crveno-bijela :Ziva

¢ - ¢ — — ‘jaune :Gaz acides (ex. dioxyde de soufre, acide chlorhy- _— - I )
A ‘marron :Gases y vapores organicos, punto de ebullicién > 65°C H :drique) POZOR: Filteri AX samo su za jednokratnu uporabu. Plinovi s niskim vrelitem (<65
B aris ‘Gases y vapores inorganicos K ‘vert : Ammoniaque °C) pbiéng se slabo spajaj_u s plinskim filtgr[ma. Tq moze dovesti do Ifraée iivgtne
E :amarillo :Gases 4cidos (p. ej. diéxido de azufre, 4cido clorhidrico) AX fmarron fVaQeurs organiques, point d’ébullition < 65 °C dmoakf('éim:llr']rgjod\éazioc:iaen’;?x’:g::bfd&%‘feﬁ?:;jir}a\?r'g:naelgﬁ :;eggjeer;ﬁa'én:g?:g]; :
K :verde :Amoniaco HgP3  :Rouge-Blanc _ :Mercure Upotrebljavajte samo za pare s istaknutim svojstvima. Filteri AX ne nude dovoljinu
AX marron :Vapores organicos, punto de ebullicion < 65°C ATTENTION: Les filtres AX ne doivent étre utilisés qu'une seule fois. Les gaz & point zastitu od razlicitih plinova s niskim vreliStem. Za potpune informacije vidi upute
Hg P3_:Rojo-blanco _:Mercurio d’ébullition bas (< 65°C) sont dans la plupart des cas difficilement retenus par les za uporabu filtera AX, koje su dio kompleta AX. Filter 9730 ABEK1 Hg P3 ima

ATENCION: Los filtros AX sélo deberan utilizarse una sola vez. Las sustancias de
bajo punto de ebullicién (< 65°C) suelen adherirse muy mal a los filtros de mascara
contra gases y vapores. Puede que se reduzcan los tiempos de utilizacién. Para las
concentraciones y los tiempos de utilizacion méaximos admisibles de los diferentes
compuestos consulte las disposiciones nacionales. Utilizar exclusivamente para va-
pores con buenas propiedades de advertencia. Los filtros AX no ofrecen una protec-
cion suficiente contra algunas sustancias de bajo punto de ebullicion. Mas detalles
se pueden encontrar en la hoja de informacion del envase del filtro AX. El filtro 9730
ABEK1HgP3 tiene un uso maximo de 50 h de proteccién al mercurio

Clase de filtro de mascara contra gases y vapores EN 14387 (Tabla 2)

:Mltiplo del valor limite para la mascara

Clase Multlplo del VLA para la H
:integral facial de la serie 9000

‘mascara de la serie 7000

filtres anti-gaz, cela peut se traduire par des temps d'utilisation plus courts. Référez-
vous a la législation nationale en vigueur pour connaitre les durées et concentrations
d’exposition maximales admissibles en fonction des différents polluants auxquels
vous étes confrontés. N’'Utilisez ces filtres que contre des vapeurs ayant de bonnes
propriétés d’alerte. Les filtres AX n’offrent pas une protection adéquate contre les
gaz a point d'ébullition bas et variable. Plus de détails sont donnés dans la fiche
d’information insérée dans I'emballage. Les filtres 9730 ABEK1Hg P3 ont un temps
maximal d’utilisation contre le mercure de 50h.

Classes des filtres anti- gaz/EN 14387 (Tableau 2)

maksimalnu uporabu 50 sati u dodiru s Zivom.
Plinski filter EN 14387 (Tablica 2)

Razred ﬁMaksimaIni stupanj uporabe s ﬁMaksimaIni stupanj uporabe s
:poluobraznom maskom serije 7000 :potpunom maskom serije 9000

1 1000 ppm (0,1 Vol.-%) ili 10 x WEL* :1000 ppm (0,1 Vol.-%) il 20 x WEL*
2 5000 ppm (0,1 Vol.-%) ili 10 x WEL* :5000 ppm (0,1 Vol.-%) ili 20 x WEL*
Filter za Cestice EN 143:2000 + A1:2006 (Tablica 3)

:Limites maximales d’utilisation

Classe :Limites maximales dutilisation :
:pour les masques complets de la

:pour les demi-masques de la

:série 7000 :série 9000

1 11000 ppm (0,1 % vol.) 11000 ppm (0,1 % vol.)
:ou 50 x VLEP* :ou 400 x VLEP*

2 :5000 ppm (0.5 % vol.) :5000 ppm (0.5 % vol)
‘ou 50 x VLEP* ‘ou 400 x VLEP*

Classes des filtres a particules/EN 143:2000+A12006 (Tableau 3)

Razred iMaksimaIni stupanj uporabe s iMaksimaIni stupanj uporabe s
fpoluobraznom maskom 7000 fpotpunom maskom serije 9000

P1R :4 x WEL* ne kod karcinogenihiili  :4 x WEL* ne kod karcinogenih ili
:radioaktivnih materijala, ne kod :radioaktivnih materijala, ne kod
:mikroorganizama ili enzima :mikroorganizama ili enzima

P2R 110 x WEL* ne kod karcinogenih  :10 x WEL* ne kod karcinogenih
:ili radioaktivnih materijala, :ili radioaktivnih materijala,
:mikroorganizama skupine 3, :mikroorganizama skupine 3, virusa
:virusa ili enzima :ili enzima

Classe §Limites maximales d'utilisation §Limites maximales d'utilisation

:pour les demi-masques de la
:série 7000

:pour les masques complets de la
:série 9000

P1R

:4 x VLEP*pas contre les
:substances cancérigenes et
:radioactives, les micro-organismes
:et les enzymes

4 x VLEP*pas contre les

substances cancérigénes et
radioactives, les micro-organismes
et les enzymes

ITfida  :Nasobek mgzni hodnoty u Na’sobgk mezni hodnoty u mikroorganismer og enzymer organismer og enzymer
polomasky fady 7000 masky fady 9000 P2 R 12 x GV* ikke mod kreeftfrem- 116 x GV* ikke mod kraeftfrem-

1 1000 ppm (0,1 ob| %) 1000 ppm (0,1 obj. %) kaldende och radioaktive stoffer, :kaldende och radioaktive stoffer,
prip. 30 x MH. * piip. 400 x MH. * mikroorganismer gruppe 3, virus :mikroorganismer gruppe 3, virus

2 5000 ppm (0,5 obj. %) 5000 ppm (0.5 obj. %) 0g enzymer 0g erzymer
piip. 30 x MH. * pifip. 400 x MH. * P3R 48 x GV 1400 x GV’

fremgér af de nationale forskrifter. M& kun anvendes mod dampe med tydelige 1 :1000 ppm (0,1 por ciento en 11000 ppm (0,1 por ciento en volumen)
advarselsegenskaber. AX-filtre beskytter ikke tilstraekkeligt mod nogle stoffer med §volumen) . §y/ 0 400x VLA
lavt kogepunkt. Detaljer er beskrevet pa vedlagte AX-informationsark i AX-pakke. :V/ 0 S0x VLA - + -
Filteret 9730 ABEK1Hg P3 har en maksimal brug tid pa 50h mod kviksalv. 2 :5000 ppm (0,5 por ciento en  :5000 ppm (0;5 por ciento en volumen)
Gasfilterklasse EN 14387 (tabel 2) ivolumen) §y/° 400x VLA
:y/0 50x VLA*

Klasse :multipliceret med graensevaerdien ‘multipliceret med graensevaerdien

e e e gt Clase de filtro de particulas EN 143:2000+A1:2006 (Tabla 3)
1 1000 ppm (0,1 volumenprocent)  :1000 ppm (0,1 volumenprocent) Clase  :Multiplo del VLA para la mascara :Multiplo del valor limite para la

eller. 50 x GV* eller. 400 x GV* ide la serie 7000 imascara integral facial de la serie
2 5000 ppm (0,5 volumenprocent)  :5000 ppm (0,5 volumenprocent) X :9000

eller. 50 x GV* eller. 400 x GV* P1R :4 x VLA* no apto para sustancias 4 x VLA* no apto para sustancias
Partikelfilterklasse EN 143:2000 +A1:2006 (tabel 3) :cancerigenas ni radioactivas, no  :cancerigenas ni radioactivas, no

‘apto para microorganismos ni ‘apto para microorganismos ni
Klasse  :multipliceret med greenseveerdien ‘multipliceret med greenseveerdien ienzimas ienzimas
ived halvmaske serie 7000 ived helmaske serie 9000 P2R {12 x VLA* no apto para sustancias :16 x VLA* no apto para sustancias

P1R 4 x greenseveerdi 4 x greenseveerdi*
ikke mod kreeftfremkaldende ikke mod kreeftfremkaldende og
og radioaktive stoffer, ikke mod :radioaktive stoffer, ikke mod mikro-

:cancerigenas ni radioactivas, no  :cancerigenas ni radioactivas, no
:apto para microorganismos (grupo :apto para microorganismos (grupo
:3) ni virus ni enzimas :3) ni virus ni enzimas

P3R 48 x VLA 1400 x VLA*

Casticovy filtr tfidy EN 143:2000+A1:2006 (Tabulka 3)

Particulate filter class EN 143:2000+A1:2006 (Table 3)

Class :Maximum Use Level at Half-mask :Maximum use level with full-mask
:Series 7000 :Series 9000

Class :Maximum Use Level with Half-maskiMaximum use level with full-mask [Tiida  :Nasobek mezni hodnoty u iNasobek mezni hodnoty u
Series 7000 Series 9000 :polomasky rady 7000 :masky rady 9000

1 1000 ppm (0.1 percent by volume):1000 ppm (0.1 percent by volume) or| P1R 4 xMH* 4 x MH * nechrani proti
or 10 x WEL* 20 x WEL* inechrani proti karcinogennim tkarcinogennim a radioaktivnim

2 5000 ppm (0.5 percent by volume):5000 ppm (0.5 percent by volume) or] ia radioaktivnim latkam, proti ilatkam, proti mikroorganismtm a
or 10 x WEL* 20 x WEL* ;mlkroorganlsmum aenzymum ‘enzymum

P2 R 110 x MH * Nechrani proti 115 x MH * Nechrani proti
karcinogennim, radioaktivnim karcinogennim, radioaktivnim
Iatkam mlkroorganlsmum skupiny Iatkam mlkroorganlsmum skupiny
3, virim a enzymim 3, virim a enzymim

P1 R 4 x WEL* not against carcinogenic 4 x WEL*not against carcinogenic
:and radioactive materials, not :and radioactive materials, not
:against micro-organisms and ‘against micro-organisms and
‘enzymes ‘ienzymes
P2 R 110 x WEL* not against 110 x WEL* not against
carcinogenic, radioactive ‘carcinogenic, radioactive materials,
materials, micro-organisms group :micro-organisms group 3, viruses
3. viruses and enzymes ‘and enzymes
P3 R 20 x WEL* 40 x WEL*
P2 R + In addition to the particle filtering efficiency these filters also offer
P3R + protection against ozone; at 1 ppm ozone a maximum use time of 8h.
Ozone
WEL = Workplace Exposure Limit *whichever is lower R: The filters are reusable. Art.
No. 9800 ABEK2 combined with 9030 P3 or 9020 P2 particulate filters is intended to
be used with full face mask only.
Baxta
nHhopmMauws 3a notpebutenute BHuMaHne ToBa pbKOBOACTBO € BanMAHO caMo
B KOMBVHALMS CbC COTBETHOTO PbKOBOACTBO 3a NuLeBUTe Macku Ha Moldex ot
cepus 7000 u cepust 9000. HecnassaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLWM 3a ynoTpeba Ha
NPOAyKTa 1 HEeW3noN3BaHeTo Ha PecnupaTopHa 3alluTa B 3aMbPCeHN 30HN MOXe
[la OKaXe HeraTuBHO BAMSIHWE BbPXY 3[paBeTo Ha notpebutens u Aa poseae
[10 TpaiiHn yBpexpaaHus. * To3n auxateneH anapat He nogasa kucnopog (02) «
M3nonagaiite npogykTa camo B 30HM C NOAXOAsLA BeHTUnaums. (MuH. 19,5 06.-
% kucnopog) *+ Mackara n ¢untpute Tpsi6sa Aa ce n3bupar B 3aBUCUMOCT OT
KOHLIEHTpaumsiTa Ha 3ambpeuTeni. (BuxTe Tabnuuy 1, 2 u 3) * B cnyyait Ha razose
C HeAOoCTaTbYHM MPefyNpeaUTeNHu CBOCTBa (UATPUTE MoraT Aa Ce 13nonasat
camo ako 3a Tasu LieNl ca onpefAenen CrieLvantii npasuna 3a nanonseaxe. * Ako
YCIOBUSITa Ca HEONPEeENeH UM MPOMEHNNBY, TPSIGBA f1a Ce HOCY CaMOCTOSITENeH
[vxateneH anapar. [poAyKTbT He CbAbpPXKa MeTasHu 4acTu, KouTo Buxa Mornn aa
npeavsBKKaT 3ananBaHe B NOTEHLMANHO eKCMo3nBHa cpepa. « Tpsbsa HezabaBHO
[ia HanycHeTe paboTHaTa 30Ha 11 ja CMeHWUTe auxaTenHara Macka, ako: 0 Mackarta
€ noBpefieHa, 0 M3NUTBaTe 3aTPyAHEHUs C AWlWAHeTo, O U3NUTBaTe 3amaiiBaHe
unm ymopa. |IAko UMmaTe HsKakBM BbMPOCK OTHOCHO HauvHa Ha M3nonssaHe Ha
npopykTa, Monsi, cBbpeTe ce ¢ Moldex/Metric. Tpsibea fia cnassare CbOTBETHUTE
npasuna 1 pasnopenbu, KoraTo 13non3Bate pecnmpaTopHo obopyasaHe. Mackute
1 hUnTpUTE He TPsIGBA fa Ce MOAUMMLMPAT MO HUKaKbB HauuH. MoTpe6utenute Ha
mackara u ¢unTpuTte Tpsibsa Aa ca 3anosHaTu ¢ HauMHa Ha npasunHo GopaseHe
¢ Tsix. Korato He ce u3rnonssar, mackara v untpute Tpsiba fja ce CbXxpaHsiBat
B He3ambpceHa cpefa. [poBepeTe rogHocTTa Ha UATbPa: WAEHTUPUKALMOHEH
UBAT, 0603HaueHne, CPOK Ha rogHocT. BHuMaHve He usnonssaiite hunTbpHOTO
ofopyaBaHe B HEMPOBETPEHM KOHTEHEPU 1 3aTBOPeHM npocTpaHcTsa. Pabota
WHcTannpate/nogmsaHa Ha naTpoHuTe Ha ra3oBuTe UNTPY 1 UATPUTE 3a YacTULN
(®urypn 1 1 2) MNMpean fa noctaBuTe HOB (UITLP, NPOBEPETE YMTLTHUTENHATA
30Ha Ha Mackarta 3a cneau OT 3ambpcsiBaHe WM nospepa. MocTaseTe HoBUS
unTbp BbPXY GaiioHeTHaTa Mycha Ha Mackata 1 ro 3aBbpTeTe [AOKPail N0 Nocoka
Ha YaCOBHMKOBaTa CTpenka. 3aBbpTeTe M3non3sBaHus GunTbp 06paTHO Ha
YacoBHMKOBATa CTPenka AoKpal W cnep Toa ro ussapgete. Manonssaitte camo
(UATPK OT OPUrMHANHATa ONakoBKa, NPeau fa € N3TeKb/1 CPOKBLT UM Ha FOfHOCT.
He nsnonasaiite nospeaeHn untpu. asosute GUATPK, KOUTO BeYe ca OTBOPEHN
unm ca B ynotpeba, TpsibBa [ja ce M3NON3BaT 3a MakCUMyM OLLe LeCT MeceLa.
[arata, Ha KOSITO ra3oBuTe UNTPU Ce MOAMEHST, MoXe Aa Gbae oTbernsisaHa
BbPXY OpWriiHasHaTa onakoska. VHcTanupaHe/nogMsiHa Ha huntpuTe 3a yacTuum,
Korato ce u3nonsear kato npepsaputenHu guntpu. (Purypa 3) 3aebpTete
13M0N3BaHus (PUITLP 06PATHO Ha YaCOBHIKOBATa CTPeNka AoKpai, Crief, KOETo ro
uaBagete. [pean Aa MOHTVPaTe HOB (TP, MPOBEPETE 30HaTa 3a YTbTHsIBaHe
Ha uNTbpa BbPXY Kanaka Ha rasoBusi NATPOH 3a Criefy OT 3aMbpcsiBaHe WM
noepefa. V3anonssaiite camo UATpU OT OpUrMHanHaTa onakoBka, Npeav aa e
U3TEKb CPOKBLT UM Ha ropHocT. He n3nonagaiite nospeneHu untpu. Moctasete
HOBUSI UNTLP BbpXy GalloHeTHaTa Myda Ha Kanaka Ha rasoBust MaTpoH U ro
3aBbpTeTe MO MOCOKAa Ha YacoBHWKOBATa CTpenka [okpail. EkcnnoartauvoHeH
XKWBOT Ha NaTpoHuTe 1 GUATPUTE 3a YacTULM AKO NPW U3NON3BaHe Ha rasosuTe
UATPK yCeTUTe MMPU3Ma Ha ra3oBe NN M3NapeHus, Te ca h3depnaHn u Tpsitea
fia 6baT CMeHeHU (He Mo-KbCHO OT 6 Mecela Criefi OTBapsiHe Ha OpUrMHaiHaTa

P3 R 30 x MH * 400 x MH *

P2 R+ :Kromé filtrace Castic nabizeji tyto filtry je$té ochranu proti ozonu.
P3 R+ :Pfi1 ppm ozonu je maximalni doba pouZiti 8 hodin

(Ozon

MH = mezni hodnota *Plati vzdy niz8i hodnota R: Filtry Ize opakované pouzit. Artikl
¢islo 9800 ABEK2 je v kombinaci s filtry 9030 P3- nebo 9020 P2- uréen pouze na
celoobli¢ejovou masku.

Wichtige Hinwei-
se fiir den Anwender ACHTUNG Diese Anleitung ist nur in Verbindung mit der ent-
sprechenden Anleitung zum Maskenkdrper der Moldex Serie 7000 und Serie 9000
gliltig. Die Nichtbeachtung dieser Hinweise zur Benutzung des Produktes und das
Nichttragen des Atemschutzes im schadstoffbelasteten Bereich kann die Gesund-
heit des Benutzers beeintrachtigen und zu bleibenden Schéden filhren. * Dieses
Atemschutzgerat liefert keinen Sauerstoff (02) « Gerét nur in ausreichend bellifteten
Raumen verwenden (min. 19,5 Vol.-% Sauerstoff) + Die Maske und die Filter miissen
dem Schadstoffgehalt entsprechend ausgewahlt werden (siehe Tabellen 1,2 und 3).
+ Bei Gasen mit ungentigenden Warneigenschaften dirfen Filter nur dann in Ein-
satz gebracht werden, wenn dafiir spezielle Einsatzregeln gegeben werden. * Bei
unbekannten oder verénderlichen Verhéltnissen missen Isoliergeréte getragen wer-
den. Das Produkt enthalt keine Metallteile, die in explosionsfahiger Atmosphare zu
Zundungen fiihren kénnen.  Der Arbeitsraum ist sofort zu verlassen und die Atem-
schutzmaske zu ersetzen, wenn: o die Maske beschédigt ist, o das Atmen schwie-
rig wird, o Schwindel oder Erschopfung eintritt. Sollten Sie Fragen zur Anwendung
des Produktes haben, bitte an Moldex/Metric wenden. Darlber hinaus sind bei der
Verwendung von Atemschutzgeréten die einschldgigen Vorschriften und nationa-
len Gesetze zu beachten (z.B. Unfallverhiitungsvorschriften der Berufsgenossen-
schaften, DGUV-Regel 112-190, G26 zur Atemschutztauglichkeit, Verordnung zur
Arbeitsmedizinischen Vorsorge ArbMedVV, usw.) An den Masken und Filtern darf
keine Veranderung vorgenommen werden. Den Benutzern der Maske und der Filter
muss deren funktionsgerechte Handhabung bekannt sein. Die Maske und die Filter
sind bei Nichtgebrauch in nicht schadstoffbelasteter Umgebung aufzubewahren.
Eignung des Filters priifen: Kennfarbe, Kennzeichnung, Verfallsdatum. ACHTUNG
In unbelfteten Behaltern und engen Raumen darf nicht mit Filtergeraten gearbei-
tet werden. Handhabung Montieren/Auswechseln der Gasfilterkartuschen und der
Partikeffilter (Bild 1 und 2) Vor dem Einsetzen eines neuen Filters, den Dichtbereich
an der Maske auf Verschmutzung oder Beschadigung priifen. Den neuen Filter auf
den Bajonettverschluss am Maskenkdrper aufsetzen und im Uhrzeigersinn bis zum
Anschlag drehen. Die verbrauchten Filter gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag
drehen und dann entfernen. Nur Filter aus der Originalverpackung, deren Haltbar-
keitsdatum nicht Uberschritten ist, verwenden. Beschadigte Filter nicht benutzen.
Bereits gedffnete oder in Gebrauch befindliche Gasfilter diirfen héchstens weite-
re 6 Monate verwendet werden. Das Datum, an dem die Gasfilter ausgewechselt
wurden, kann auf der Originalverpackung vermerkt werden. Montieren/Auswechseln
der Partikelfilter bei Verwendung als Vorfilter. (Bild 3) Die verbrauchten Filter gegen
den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen und dann entfernen. Vor dem Einset-
zen eines neuen Filters, den Filterdichtbereich an dem Deckel der Gaskartusche auf
Verschmutzung oder Beschédigung priifen. Nur Filter aus der Originalverpackung,
deren Haltbarkeitsdatum nicht tiberschritten ist, verwenden. Beschédigte Filter nicht
benutzen. Den neuen Filter auf den Bajonettverschluss am Deckel der Gaskartu-
sche aufsetzen und im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen. Lebensdauer der
Kartuschen und Partikelfilter Wenn bei der Verwendung Geriiche von Gasen oder
Démpfen bemerkbar werden, sind die Gasfilter erschdpft und missen ausgetauscht
werden (spatestens jedoch 6 Monate nach dem Offnen der Originalverpackung).
Ersetzen Sie Partikelfilter, wenn der Atemwiderstand stark ansteigt. Die Filter sind
immer paarweise auszutauschen. Das Ablaufdatum (use-by-date) ist zu beachten.
Lagerung und Entsorgung Aufbewahrung Die Filter verschlossen in trockener, nicht
schadstoffbelasteter Umgebung aufbewahren. Vor Sonneneinstrahlung und Hitze
schitzen. Filter sind Sondermdill Sie sind entsprechend den jeweils gtiltigen Abfall-
beseitigungsvorschriften zu entsorgen. Auskiinfte erteilen die 6rtlichen Behérden.
Jegliche Gewahrleistung entfallt, wenn das Produkt nicht entsprechend den in dieser
Anweisung gegebenen Vorschriften gelagert, verwendet, gepflegt und gewartet oder
nicht gemé&B den einschlagigen Bestimmungen eingesetzt wird.

Gasfiltertyp EN14387 (Tabelle 1)

P2 R + P3 {Udover partikelfiltres beskyttelse effektivitet har filtre en ekstra effektivi-
R + ozon tet mod ozon: ved 1 ppm ozon er den en maksimal brug tid p4 8h.

GV = greenseveerdi *der anvendes den lavere veerdi R: Filtrene er genanvendelige
Artikel nr. 9800 ABEK2 kombineret med 9030 P3 eller 9020 P2 partikel filtre, er kun

tilteenkt at bruges med helmasker.

Olulised napunited
kasutajatele TAHELEPANU! Kaesolev kasutusjuhend on kehtiv Uksnes koos
Moldexi seeria 7000 ja seeria 9000 maskide korpustega. Toote kasutusjuhiste
eiramine ja hingamisteede kaitsevahendi kandmisest loobumine tervistkahjustavate
ainetega saastatud piirkonnas voib kahjustada Teie tervist ja pdhjustada jadvaid
tervisekahjustusi. « Hingamisteede kaitsevahend ei varusta Teid hapnikuga (02). *
Kasutage vahendit tksnes piisava ventilatsiooniga ruumides (hapnikusisaldus 19,5
mahuprotsenti) - Mask ja filter peavad olema valitud tervistkahjustava aine sisaldusele
o6hus. (vaadake tabeleid 1, 2 ja 3) « Ebapiisavate hoiatustunnustega gaaside korral
voib filtreid kasutada Uksnes siis, kui selleks antakse spetsiaalsed kasutusjuhised.
+ Mitteteadaolevate v&i muutuvate tingimuste korral tuleb kanda autonoomseid
hingamisaparaate. Toode ei sisalda metalseid osi, mis vdiksid plahvatusohtlikus
keskkonnas pohjustada sittimist. « Tédruumist tuleb kohe lahkuda ja hingamisteede
kaitsemask vahetada siis, kui: 0 mask on vigastatud, o hingamine on raskendatud,
o tekib peapdoritus voi vasimustunne. Kiisimuste tekkimisel toote kasutamise kohta
péoérduge Moldex/Metricu poole. Hingamisteede kaitsevahendite kasutamisel jargiga
asjakohaste eeskirjade ja méaruste noudeid. Maskide ja filtrite juures ei tohi teha
mingeid muudatusi. Maskide ja filtrite kasutajad peavad teadma nende nuetekohast
kéitlemist. Maske ja filtreid tuleb hoida saasteainetest vabas keskkonnas. Kontrollige
filtrite kolblikkust: varvikood, mérgistus, kasutustédhtaeg. TAHELEPANU filtreerivate
vahenditega ei tohi todtada ventileerimata mahutites ja kitsastes ruumides.
Késitsemine Gaasi filterpadruni ja tolmufiltri paigaldamine/vahetamine (Joonised 1
ja 2) Enne uue filtri paigaldamist tuleb kontrollida, kas maski tihenduspiirkond on
puhas ja vigastusteta. Uhendada uus filter maski korpusega bajonettiihendusega
ja keerata filtrit paripdeva kuni piirikuni. Kasutatud filtreid keerata vastupéeva
kuni piirikuni ja seejarel &ra votta. Kasutada Uksnes originaalpakendis olevaid
filtreid, mille kasutustéhtaeg ei ole méédunud. Vigastatud filtreid mitte kasutada.
Juba avatud voi kasutuses olevaid gaasifiltreid voib kasutada iiksnes jargmise 6
kuu jooksul. Gaasifiltri vahetamise kuupdev véib olla margitud originaalpakendil.
Tolmufiltri paigaldamine/vahetamine juhul, kui seda kasutatakse eelfiltrina. (Joonis
3) Kasutatud filtreid keerata paripdeva kuni piirikuni ja seejarel ara votta. Enne
uue filtri paigaldamist tuleb kontrollida, kas filtri tihenduspiirkond gaasipadruni
kaane juures on puhas ja vigastusteta. Kasutada Uksnes originaalpakendis
olevaid filtreid, mille kasutustdhtaeg ei ole méédunud. Vigastatud filtreid mitte
kasutada. Uhendada uus filter gaasipadruni kaanel oleva bajonettihendusega
ja keerata filtrit paripdeva kuni piirikuni. Padrunite ja tolmufiltrite kasutusaeg Kui
kasutamise ajal hakkate tundma gaaside voi aurude I6hna, on gaasifiltrite reserv
ammendunud ning need tuleb vélja vahetada (hiliemalt parast 6 kuu méddumist
originaalpakendi avamisest. Kui hingamistakistus muutub margatavaks, siis tuleb
tolmufilter vélja vahetada. Filtrid tuleb alati vélja vahetada paarikaupa. Seejuures
tuleb silmas pidada kasutustahtaega. Hoidmine ja jaatmekaéitlus Hoidmine Filtreid
tuleb hoida kuivas ja saasteainetest vabas keskkonnas. Kaitsta paikesevalguse ja
korgemate temperatuuride moju eest. Filtrid kujutavad endast erijaatmeid Nende
jadtmekaitlus peab toimuma kehtivate jagtmekaitluseeskirjadele. Sellekohast teavet
saate kohalikelt ametkondadelt. Igasugune garantii kaotab kehtivuse juhul, kui toote
hoidmisel, kasutamisel, puhastamisel véi hooldamisel on eiratud kasutusjuhendis
toodud ndudeid voi on selle kasutamisel eiratud asjakohaseid maaruseid.
Gaasfiltrite tlitip EN14387 (Tabel 1)

Tilp  Varvus :Kasutusvaldkond
A %Pruun ﬁ(s)sr%zgmilised gaasid ja aurud, keemistemperatuur >
B :Hall :Anorgaanilised gaasid ja aurud
E :Kollane :Happelised gaasid (naiteks vaaveldioksiid,
H sinikkloriid)
K :Roheline mmoniaak
IAX :Pruun :Orgaanilised aurud, keemistemperatuur < 65 °C
Hg P3 :Punane-valge :Elavhdbe

TAHELEPANU: Filtrid AX on mbeldud (hekordseks kasutamiseks. Madala
keemistemperatuuriga (< 65 °C) Ulhendid seonduvad gaasifiltris valdavalt
halvasti. Seetottu on vdimalikud lthemad kasutusajad. Maksimaalselt lubatavad
kontsentratsioonid ja kasutusajad Uksikute Uhendite korral on toodud riiklikes
eeskirjades. Kasutada Uksnes selliste aurude korral, mis on hésti tajutavad.
Mitmesuguste madala keemistemperatuuriga thendite korral ei taga filtrid AX
piisavat kaitset. Filter AX pakendatum seal on juhendamine koos Uksikasjalikumat
teavet. Maksimaalne aeg kasutamise filter 9730 ABEK1Hg P3 vastu elavhdbeda -
50 tundi.

Gaasfiltrite klass EN 14387 (Tabel 2)

P2R+  :Ademas de la eficacia frente a proteccion de particulas, también prote-
P3R+  :igen frente a ozono: a 1 ppm de 0zono en un maximo uso de 8 horas
Ozono :

VLA = valor limite ambiental *Se aplicara el valor inferior en cada caso R: Los filtros
pueden reutilizarse. El articulo 9800 ABEK2 combinado con filtros de particulas 9030
(P3) 0 9020 (P2) solo se recomienda su uso en la mascara facial completa.

Térkeita ohjeita kayttéjélle
VAROITUS: Ohje koskee vain kayttoa yhdessa Moldexin Serie 7000 ja 9000 hen-
gitysssuojainten kanssa. Kayttoon liittyvien ohjeiden laiminlydnti tai hengityssuojai-
men kayttdmatta jattdminen haitallisia aineita siséltavalla alueella voi olla kéyttéjan
terveydelle haitallista ja johtaa pysyviin vaurioihin. * Tama hengityssuojain ei anna
happea (02). + Kayt4 laitetta vain riittdvasti tuuletetuissa tilaoissa (happea 19,5 ti-
lavuus-%) * Hengityssuojain ja suodatin on valittava haitallisen aineen pitoisuuden
perusteella (katso taulukot 1, 2 ja 3). * Kaasujen osalta, joilla varoitusominaisuudet
ovat riittdmattdmat, suodattimia voidaan kayttaa vain silloin, jos niita varten on omat
kayttosaantonsa. * Tuntemattomissa tai muuttuvissa olosuhteissa on kéytettava
eristyslaitteita. Tuote ei sisélla metallisia osia, jotka rajahdysherkissa ilmatiloissa
voisivat syttyd. * Tyotila on jatettdvé valittdmésti ja hengityssuojain vaihdettava,
jos o suojain on vahingoittunut, 0 hengittdminen on vaikeaa, tai jos o kayttéjalla
esiintyy huimausta tai vasymysta. Jos sinulla on kysyttdvaa tuotteen kaytéstd, ota
yhteys Moldex/Metriciin. Hengityssuojainten kdytdssa on noudatettava voimassa
olevia maarayksia ja sdadoksia. Suojaimiin ja suodattimiin ei saa tehdd muutoksia.
Kayttajan on osattava kayttaa suojainta ja suodatinta oikealla tavalla. Suojainta ja
suodatinta on sailytettava tilassa, jossa ei ole haitallisia aineita. Tarkista suojaimen
sopivuus: Tunnusvari, tunnusmerkintd, viimeinen kayttopaivays. VAROITUS: Suo-
datinlaitteilla ei saa tehda ty6té tuulettamattomissa sailidissa eikd ahtaissa tiloissa.
Kasittely Kaasu- ja hiukkassuodattimen asennus/vaihto (Kuvat 1 ja 2) Tarkista en-
nen uuden suodattimen asennusta, ettd suojaimen tiiviste ei ole likainen tai vau-
rioitunut. Aseta uusi tiiviste suojaimen bajonettiliittimeen ja kdannd myotapaivaan,
kunnes se napsahtaa paikalleen. Irrota kaytetty suodatin kiertdmalld se pois vasta-
paivaan. Kayta vain alkuperéispakkauksessa olevia suodattimia. Tarkasta vimeinen
kayttopaivamaara pakkauksesta. Ald kayta vaurioitunutta suodatinta. Avattujen tai
kaytossa olevien kaasusuodattimien pisin sallittu kayttoika on 6 kk. Viimeinen kaa-
susuodattimen kayttopaivays on merkitty alkupe-réispakkaukseen. Esisuodattime-
na kaytetyn hiukkassuodattimen asennus / vaihto. (Kuva 3) Irrota kéytetty suodatin
kiertamalla se pois vastapéivaan. Tarkista ennen uuden suodattimen asennusta, etta
suojaimen tiiviste ei ole likainen tai vaurioitunut. Kéyté vain alkuperéispakkauksessa
olevia suodattimia. Tarkasta pakkauksesta viimeinen kayttopéivays. Ald kéyta vau-
rioitunutta suodatinta. Aseta uusi suodatin kaasuséilion kannen kohdalta naamarin
bajonettiliittimeen ja kadnnd myotapaivaan kunnes se napsahtaa paikalleen. Séilién
ja hiukkassuodatiimen kaytt6ika Jos kaasusuodatinta kéyttdessa tuntuu kaasujen tai
héyryjen hajua, suodatin on kulunut ja se taytyy vaihtaa uuteen (kuitenkin viimeis-
tadn 6 kk alkuperdispakkauksen avaamisen jélkeen). Vaihda hiukkassuodatin, kun
hengitysvastus voimistuu selvasti. Molemmat suodattimet on aina vaihdettava sa-
manaikaisesti. Huomioi viimeinen (use by-) kayttopaivays. Séilytys ja havitys Séilytys
Sailyta suodatinta suljettuna kuivassa tilassa, jossa ei ole haitallisia aineita. Suojaa
auringonvalolta ja kuumuudelta. Suodattimet ovat ongelmajatetta Ne on havitettava
paikallisten jatemaaraysten mukaisesti. Lisétietoja saat oman kuntasi jatelaitokselta.
Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta ei sailytetd, kéyteta, hoideta tai huolleta kaytto-
ohjeen mukaisesti tai jos sitd ei kdytetd voimassa olevien maaraysten mukaisesti.
Kaasusuodatin, tyyppi EN14387 (Taulukko 1)

Tyyppi  :Vari :Kayttoalue
A :Ruskea iOrgaaniset kaasut ja hdyryt,
: :kiehumispiste > 65 °C
B :Harmaa :Epéorgaaniset kaasut ja héyryt
E iKeltainen :Happamat kaasut (esim. rikkidioksidi,
: :suolahappo)
K Vihrea Ammoniakki
AX Ruskea Orgaaniset hoyryt, kiehumispiste < 65°C
Hg P3 Pun-valk Elohopea

VAROITUS: AX-suodattimet ovat kertakayttoisia. Kaasut, joilla on matala kiehumis-
piste (< 65°C) tarttuvat huonosti kaasusuodattimeen. Siksi suodattimen kayttoika
voi olla lyhyempi. Noudata kunkin yhdisteen korkeimmis-ta sallituista pitoisuuksista
ja altistusajoista annettuja kansallisia maarayksia. Kéyta vain sellaisia hoyryja vas-
taan, joilla on hyvéat varoitusominaisuudet. AX-suodatin ei suojaa riittévasti aineita
vastaan, joiden kiehumispiste on matala. Erittely I6ytyy liitteessa ks. AX-esite AX-
pakkauksessa. Suodatin 9730 ABEK 1Hg P3 pisin kéyttoaika 50 tuntia elohopeaa
suodatettaessa

Kaasusuodatinluokka EN 14387 (Taulukko 2)

Luokka

:Raja-arvon ylityksen monikerta §Raja—arvon ylityksen monikerta
erie 7000 puolinaamari fTéysnaamari Serie 9000

000 ppm (0,1 tilavuusprosenttia) §1000 ppm (0,1 tilavuusprosenttia)
i 50x ‘tai 400x

‘raja-arvon ylitys* ‘raja-arvon ylitys*

000 ppm :5000 ppm

,5 tilavuusprosenttia) :(0,5 tilavuusprosenttia)

1

P2 R 112 x VLEP*pas contre les subs- ~ :16 x VLEP*pas contre les subs-
itances cancérigenes et radioac-  :tances cancérigénes et radioac-
:tives, les micro-organismes du :tives, les micro-organismes du
:groupe 3, les virus et les enzymes :groupe 3, les virus et les enzymes

P3R 48 x VLEP* :400 x VLEP*

P2 R +:En plus de I'efficacité de filtration contre les particules, ces filtres ont

P3 R +:une efficacité supplémentaire contre I'ozone jusqu’a 1 ppm pendant

Ozone :une durée d'utilisation maximale de 8h

VLEP = valeur limite d’exposition professionnelle * Prendre a chaque fois la valeur la
plus basse R : Les filtres sont réutilisables. La réf. 9800 ABEK2 qui combinée avec
des filtres & particules P3-9030 ou P2-9020 est prévue pour n'étre utilisée qu’avec
un masque complet seulement.

Inuaviikéq
mAnpodopieg yia Toug xprioteG Mpogoxri To Mapov eyxelpidlo LoKVEL HOovO oe
ouvbuaopd pe To avtioTolxo eyxelpidlo yia TiG packeg Moldex tng Zeipdg 7000 kau
™G Zepdg 9000. H un cuppopdwan pe TIG mapoloeg 0dnyieg Xpriong Tou MPoidvTog
Kal N pn Xpron Tng avarnveuoTIKAG MPOoTaciag ot HOAUCHEVN TEPLOXN HMOPEL va
EMNPEACEL APVNTIKA TNV LYEIQ TOU XPAOTN KAl va 08NYACEL OE HOVIHO TPAUHATIOUO. *
AuTr} n avanveuoTkr ouokeur dev apéxel o§uyovo (02) * XpnoloToleiTe TO PoidV
HOVO 0 EMApKWG aepI{OPeEVOLG Xwpoug. (touldytotov 19,5 Vol.-% ofuydvo) « H
HAoka Kat Ta GiATpa mpénet va emAEyovtal avaloya LE T GUYKEVTPWON TwV POTIWV.
(BAEme mivakeg 1, 2 kat 3) * ZTNV MEPIMTWON AEPIWV PE AVETIAPKEIG TIPOEISOTIOINTIKEG
1810TNTEG, Ta GIATPa UMopolv va Xpnalporoinbolv pévo edv €xouv kaBoploTel
EI8IKEG TIOAITIKEG XPrONG yla TO okomod auto. « Edv ol ouvrikeg eival aBéBateg i
EUVPETAPBANTEG, MPEMEL va GOPATE QUTOVOUN AVATIVEUOTIKI OUOKELr. To Tpoiov
Sev mepiéxel PETAAKA pépn Tou Ba propoloav va TPOKAAEdowy avadAefn oe
SuvnTika ekpnKTIKEG atpoodalpes. * Mpémel va Byeite and 1o xwPo epyaciag kat
Va QVTIKATAoTHOETE APECWG TNV AVATIVEUOTIK PAoKa €4Av: 0 N paoka €xel TooTel
Cnuid, o avtigetwiCete SuokoAia otnv avarvor], 0 awoBdveote {AAn 1 KOTwan.
Edv €xeTe omolecdrMoTE EPWTIOEIG OXETIKA PE TOV TPOTIO XPrONG TOU MPOIOVTOG,
enkowwvAote pe tn Moldex/Metric. MMpémel va TnPelTe TOUG OXETIKOUG KAVOVEG
Kal KavoviopoUG OTav XPnolUOTIoLE(TE avamveuaTikd e6omAlopo. Ot PAoKeg Kal Ta
Piltpa dev mpénel va TpormomololvTal pe Kavévav Tpomo. Ot XpAoTeg TNG PAoKAG
Kal Twv GIATPWY TIPEMEL va eival EEOIKEIWUEVOL JE TO OWATO TPOTIO XEIPIOUOD TOUG.
‘Otav Sev xpnotportolobvtal, n paoka kat ta GpiAtpa mpémnel va anobnkevovtal oe
pn pohuouévo mepiBalov. EAéyxete Tnv KataMnAotnta tou ¢iltpou: Xpwupa
avayvwplong, ovouaoia, nuepopnvia AnEnG. Mpodoxri Mnv xpnolpomoleite Tov
e€orhopo dikTpou oe un aepldpeva doxeia Kal MePLOPIoPEVOUG XWPOUG. XEIPIOUOG
Eykatdotaon/avrikataotaon Twv ¢uolyyiwv oidtpou aepiwv kat Twv GiATpwv
owpaTdiwv (Ewoveg 1 kat 2) Mpwv ToroBetrioete éva véo GiATpo, eAEyETe TV
TIEPLOX) OTEYAVOTIOINONG TNG HACKAG yia ixvn poAuvong fi {npidg. TomoBetriote TO
VEo dIATPO oTnv LModoXr UMaylOVET TNG PAoKAG Kal TEpIOTPEPTE To SelooTpoda
HEXPL TEpHA. MupioTe TO Xpnolpomoinuévo Gitpo aplatepdotpoda PéXPL TEPUA Kat
0T GUVEXELD adAIPETTE TO. XPNOIUOTIOIEITE HOVO PIATPA amoO TV apXIKr CuoKeLasia
TPV TIapPENBEL N nuepopnvia ARENG Toug. Mnv Xpnolomoleite KateoTpaupéva
Piltpa. Ta diktpa agpiou oL €xouv RSN avoixXTel 1 xpnolporotovvtal Ba Tpémnel
va xpnoworolodvTal To ToAD yla aAhoug €€l prves. H nuepopnvia avtikardotaong
Twv PpiTpwv agpiov propei va avaypddetatl atnv apxikr cuokevaoia. Eykatdaotaon/
avTikatdotaon Twv GIATPWY owpatiSiwv dtav XpNoIHOTOIOUVTAL WG TIPOKATAPKTIKA
diktpa. (Eikdva 3) MupioTe To Xpnotpomnoinpévo GIATPo aplotepoatpoda LEXPL TEpHA
Kal, OTn ouvéxela, apalpéate To. Mplv anod v TomobETNan véou piktpou, eAEyETe
TNV MEPLOXT) OTEYAVOTIOINONG Tou GIATPOU OTO KATIAKL TOu duatyyiou agpiou yia ixvn
poAuvong i nuIdg. Xpnotporoleite povo GiATpa amd v apylkry cuokeuaoia TV
TiapéBel n nuepopnvia AqEnG Toug. Mnv xpnolpoToleite KateoTpappéva GiAtpa.
TomoBetriote TO VEO GIATPO OTNV LTIOSOKA PMAYIOVET OTO KATAKL TOU GuGLyyiou
aepiou Kat MepIoTPEPTE To SefloaTpoda pEXPL TEppa. Aldpkela (wrig TwV pualyyiwy
Kat Twv GpiAtpwy cwpatidiwv Edv pupiCete agpla ) atpolg 6Tav XpnoIHOToIETe Ta
Piltpa aepiou, autd Exouv e6avTAnBel kal IPEMEL va avTikataotabolv (To apyoTepo
6 prveg PETA TO AvolyHa TNG APXIKNAG OUOKELAGIAE). AVTIKATAOTAOTE TO GIATPO
owpatdiwv edv n avtiotaon otnv avanvor) avénBel Spapatikd. Ta ¢iktpa mpénel
Tavta va avrtikabiotavrar ava Cedyn. Mpémnet va tnpeite tnv nuepopnvia AREng
Xprong. Amobrikeuan kat SidBeon Amobrikevon Alatnpeite Ta piktpa oppaylopéva oe
£&npd, un poAuopévo TepiBAalov. MpooTatedoTe Ta anod To NALAKO GwG Kal TIG TINyES
BepudtnTag. Ta ¢iktpa eival eiika anéBAnta Mpémel va anoppirrovral coppwva
He Toug oxUovTeG Kavoviopolg SiaBeong amofArtwy. MAnpodopieg mapéxovral
and v Torkr appddia apyr). ‘OAeg ol eyyurjoelg abouy va LoXUoLV AV TO MPOIGY
Sev anoBnkevETal, XPNOILOTOLEITAL, CLVTNPETAL Kal ETSlopBwVETal COUPWVA PE TIG
odnyieg mov mapéxovTal 5w i EQV TO TPOIOV SeV XPNOILOTOLETAL COUPWVA HIE TOUG
OETIKOUG KAVOVIGHOUG.

Movtého oiktpou agpiov EN14387 (Mivakag 1)

P3R :20 x WEL* 140 x WEL*

P2R+  :Kao dodatak uinkovitosti filtriranja ¢estica ovi filteri osiguravaju i
P3R+  :zaStitu od ozona; kod 1 ppm ozona maksimalno vrijeme uporabe je
Ozone __:8 sati.

WEL = Ogranicenje izlozenosti radnog prostora *$to je nize Oznaka R: Filteri su za
viekratnu uporabu. Proizvod br. 9800 ABEK u kombinaciji s filterima cestica 9030
P3 ili 9020 P2 namijenjen je samo za uporabu s potpunom maskom.

U - Hasznalati Utmutaté a Moldex 7000/9000 sorozatu sz(rékhOzjigeliiteERg
forméaciok a felhasznalok szamara Vigyazat Ez a kézikonyv csak a Moldex 7000-
es és 9000-es sorozatu maszkhoz tartozé kézikdnyvvel egyitt érvényes. A termék
hasznélatéra vonatkozé ezen utasitdsok be nem tartdsa és a légzésvédo viselésé-
nek elmulasztdsa a szennyezett terlileten negativan befolyasolhatja a felhasznald
egészségét, és maradando sériilésekhez vezethet. « Ez a légzbkészilék nem szol-
galtat oxigént (02). = A terméket csak megfeleléen szell6z6 helyiségben hasznalja
(min. 19,5 térfogatszazalék oxigén). « A maszkot és a szlirket a szennyezéanyag-
koncentracionak megfelelen kell kivalasztani (lasd az 1., 2. és 3. tablazatot). « A
nem megfeleld figyelmeztetd tulajdonsagokkal rendelkez6 gazok esetében a sz(irék
csak akkor hasznalhatok, ha erre a célra specidlis felhasznalasi iranyelvek vannak
meghatarozva. * Ha a kérlimények bizonytalanok vagy valtozékonyak, akkor zart
légz6késztiléket kell viselni. A termék nem tartalmaz olyan fém alkatrészeket, ame-
lyek robbanasveszélyes légkdrben gyulladast okozhatnak. * Azonnal el kell hagynia
a munkateriletet, és le kell cserélnie a légzésvédé maszkot, ha: 0 a maszk sériilt,0
légzési nehézségeket tapasztal, o szédllést vagy faradtsagot tapasztal. Ha barmi-
lyen kérdése van a termék hasznalataval kapcsolatban, keérjik, forduljon a Moldex/
Metric. A 1égzékésziilékek hasznalata soran be kell tartania a vonatkozé szabalyokat
és elbirasokat. A maszkokat és sz(ir6ket semmilyen médon nem szabad médositani.
A maszk és a sz(rék felhasznaldinak tisztaban kell lennitik a helyes kezelésukkel.
Amikor nem haszndljak, a maszkot és a sz(ir6ket nem szennyezett kdrnyezetben
kell tarolni. Ellendrizze a szir6 alkalmassagat: azonositd szin, jelolés, felhasznal-
hatésagi idé. Vigyazat Ne haszndlja a szliréberendezést szellézetlen tartalyokban
és szlik terekben. Hasznalat A gazsz(irbetétek és a részecskeszlirdk felszerelése/
cseréje (1. és 2. dbra) Az Uj sz(r6 felszerelése el6tt ellendrizze a maszk tomitési tertil-
etét, hogy nincs-e rajta szennyez6dés vagy sériilés. Helyezze az Uj sz(irét a maszk
bajonettcsatlakozdjara, és forgassa el az dramutatd jarasaval megegyezé iranyba,
ameddig csak lehet. A hasznalt sz(irét az éramutaté jarasaval ellentétes iranyba
forditsa el, ameddig csak lehet, majd vegye ki. Csak eredeti csomagolasu sz(iréket
hasznéljon, a felhasznalhatésagi idejik lejarta elétt. Ne hasznaljon sériilt sz(réket.
A mér felbontott vagy hasznalatban lévé gazsztirék legfeliebb tovabbi hat hénapig
hasznalhatok. A géazsz(irék cseréjének datuma az eredeti csomagolasra rairhato. A
részecskesz(irék felszerelése/cseréje, ha azokat el6sz(iréként hasznaljak. (3. abra)
Forditsa el a hasznalt sz(rét az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba, ameddig
csak lehet, majd vegye ki. Az Uj szUr6 felszerelése el6tt ellendrizze a sz(iré témitési
teriiletét a gazszlrdbetét fedelén, hogy nincs-e rajta szennyezédés vagy sériilés.
Csak eredeti csomagolasu sziiréket haszndljon, a felhasznélhatésagi idejik lejarta
el6tt. Ne hasznaljon sérilt sziir6ket. Helyezze az Uj sz(r6t a gazsz(rébetét fedelén
1évé bajonettcsatlakozora, és forditsa el az dramutatd jarasaval megegyez6 iranyba,
ameddig csak lehet. A szlirébetétek és részecskeszlirok élettartama Ha a gazsz(irék
hasznélatakor géz- vagy gézszagot érez, akkor azok elhasznalddtak, és ki kell ket
cserélni (legkésébb 6 hénappal az eredeti csomagolas felbontasa utéan). Cserélie
ki a részecskesz(irét, ha a 1égzési ellendllas dramaian megnd. A sz(ir6ket mindig
parban kell cserélni. Tartsa be a felhasznalhatésagi idét. Téarolas és artalmatlanitas
Tarolas Tartsa a sz(r6ket lezartan, szaraz, nem szennyezett kdrnyezetben. Védje
Oket a napfénytdl és a héforrasoktol. A szlirék specidlis hulladékok Ezeket a vonat-
kozé hulladékkezelési elirasoknak megfelelden kell artalmatlanitani. Errél a helyi
illetékes hatdsag ad tajékoztatast. Minden garancia érvényét veszti a termék nem
az itt megadott utasitdsoknak megfeleléen torténd tarolasa, hasznélata, karbantar-
tasa és javitdsa esetén, vagy a termék nem a vonatkozd elGirasoknak megfeleld
hasznélata esetén.

EN14387 gazsz(ir6 modell (1. tablazat)

Modell _:Szin :Alkalmazasi teriilet

A :Barna :Szerves gazok és g6zok, forraspont > 65 °C
B :Sziirke :Szervetlen gazok és gézok

E :Séarga :Savas gazok (pl. kén-dioxid, sésav)

K :76ld :Ammonia

AX :Barna :Szerves g6zok, forraspont < 65 °C

Hg P3  :Piros-fehér :Higany

Vigyazat: Az AX szlr6ket csak egyszer szabad hasznalni. Az alacsony forraspontu
gazok (< 65 °C) altalaban rosszul kotédnek a gazsziirékhéz. Ez révidebb lizemid6t
eredményezhet Az egyes vegyl'.'lletek maximalisan megengedett alkalmazé\si
eléirasokat. Csak j6 figyelmeztet6 tulajdonsagokkal rendelkezé g6zokkel hasznalja.
Az AX sz(ir6k nem nyujtanak megfelel6 védelmet a kiilonbdz6 alacsony forraspontd
gazokkal szemben. A teljes kor(i tajékoztatast lasd az AX csomagolasban talalhaté
AX hasznalati utasitasban. A 9730 ABEK1Hg P3 sz(ir6 maximalis hasznalati ideje
50 6ra higany ellen.

Gazszir6 osztaly EN 14387 (2. tablazat)

:Meploxn epapuoyng

Movtého :Xpwpa
A

:Kadé :Opyavika aépla Kat atpoi, onueio Bpacuol > 65°C
B iTkpt vopvava aépla kat atpof
£ * ”
K :Mpaowo
AX :Kadé :Opyavikoi atuoi Enpeio Bpagpot <65°C

Hg P3 _ :KOKKwo-Aeukd:YEpapyupog
Mpoooyxr: Ta ¢iktpa AX mpémnel va xpnotporolobvtal pévo pia dopd. Ta aépla
XaunAng éong (< 65°C) yevika Seapevovtal edylota pe ta diktpa aegpiov. Autd
urmopel va €xel wG amoTéAeoua UIKPOTEPES Slapkele CwnG. Avatpé€re otoug
OXETIKOUG  €BVIKOUG KavOVIoHoUG yia TIANPOodOpIiEG OXETIKA HE TIG PEYIOTEG
ETUTPEMOPEVEG OUYKEVIPWOELG KAl TOUG XPOVOuG €dappoyng yia TIG EMIPEPOUG
EVWOEIG. XPNOIHOTIOEITE POVO LE aTHOUG PE KAAEG TIPOEISOTOINTIKEG ISIOTNTEG.
Ta oiktpa AX dev mpoadEpouv emapkn mpootacia and Siadopa agpla XapnAng
Céong. MNa mAnpelg mAnpodopieg avatpéETe oTiG odnyieg xpriong Tou AX evtog g

Klass PV kordne seeria 7000 poolmaski PV kordne seeria 9000 taismaski i 50x ‘tai 400x i i & 3 5 A
OnakosKa). CMeHeTe QUATLPA 3a TBLPAM MGCTULY, aKO CBNPOTVENEHUETO Ttow ITyp :Farbe :Anwendungsbereich :korral :korral ‘raja-arvon ylitys* ‘raja-arvon ylitys* LGty el AX. 1:0 diktpo 9730 ABEK1Hg P3 éxel péyiato xpdvo xpriong 50
[uWaHe ce yBenUun pssko. GunTpuTe BrHaru Tpsitsa Aa Ce CMEHST MO [BOMKU. ; ; P 1 Tmah 1 Tmah (DPEG KATA TOL LEPAPYVPOL.
Tpsi6Ba aa cnasBare CpoKa Ha roHOCT. CbXPaHEHHUE 11 U3XBLPMSHE ChXpaHeHne A ‘Braun ‘Organische Gase und Dampfe, Siedepunkt > 65°C 380)(0&’”" (0,1 mahuprotsenti) vGi 4882%%” (0,1 mahuprotsenti) voi Hiukkassuodatinluokka EN 143:2000+A1:2006 (Taulukko 3) Katnyopia piktpou aepiov EN 14387 (Mivakag 2)
CbxpaHsiBaiiTe hUNTpUTE 3anevaraHn B Cyxa, He3ambpceHa cpeda. 3aliutete H H ; A - - = . . = = . = .
o 02 CanquadJCBeanHa W MSTOMHMIM HZ TonmHa. CIF;VIJ'ITpVITg ga CI'IEEI,-LI/IZJ'IHM B iGrau iAnorgamsche Gase und Dar.npf.e _ 2 :53800':;)\%‘” (0,5 mahuprotsenti) v6i 2880 %PVI‘D (0,5 mahuprotsenti) voi Luokka  :Raja-arvon ylityksen monikerta  :Raja-arvon ylityksen monikerta Kamyopia :Méyioto eninedo xoriong pe MéyioTo entinedo xpriong pe rion
oAbyl Te TpAGBA A Ce WSXBLPRAT B CHOTBETCTBME G MPUNOXUAMATE E Gelb :Saure Gase (z.B. Schwefeldioxid, Salzsaure) X X Serie 7000 puolllna:ilman Téysnaamari Sgrle?OOU Npipaoka eipdg 7000 pdoka Zeipag 9000 :
pasnopeabut 3a U3XBbpNsSHE Ha OTNadbuu. VHbopmauusTa ce npefoctassi ot K ‘Griin :Ammoniak Tolmufiltrite klass EN 143:2000 (Tabel 3) P1R ;‘g ra!_a-g!jqu y||tttY5 i eikii radioak :‘g raj_a-g[vo.ﬂ y“tttys i eikii radioak 1 1000) p?gﬂ (\(IJV :E ToIG ekatd Kar' 1000) pggl %SL TOIC EKATO KaT'
. B + + - - - S . :Ei sy6paa aiheuttavia eiké radioak- :Ei syopa4 aiheuttavia eiké radioak- 6yko) 10 x 6yko) N 20 x *
reeCTc:‘emc:?(n;g:;xezge;a%%f:ea Cﬂ:ﬁ;;;i””:”o%ac:;;:g”'i“”é:g%:%‘;’;mm; AX Braun ‘Organische Ddmpfe Siedepunkt < 65°C Klass PV kordne seeria 7000 poolmaski V kordne seeria 900 taismaski ivisia aineita vastaan, ei pieneliditatiivisia aineita vastaan, ei pienelidita B 5000 ppm (0,5 oG exaTd KaT'5000 ppm (0,5 TolG EKaTd KaT
NPeAoCTaBEHINTE TyK MHCTPYKLMA MM ako MPOAYKTLT He Ce M3Nonasa ChracHo HgP3  ‘Rot-WeiB ‘Quecksilber korral korral :eiké entsyymejd vastaan. eiké entsyymeja \{astzian. dyko) i 10 x WEL* 6yko) 1 20 x WEL*
CbOTBETHUTE pasnopeaou. ACHTUNG: AX Filter diirfen nur einmalig verwendet werden. Niedrigsieder (< 65°C) P1R 4 xPVikaitse kantserogeensete ja x PV*ei kaitse kantserogeensete ja P2R i12x raja-arvon ylitys” i16 x raja-arvon ylitys Katnyopia ¢piAtpou owpatidiwv EN 143:2000+A1:2006 (Mivakag 3)
asoB unTbp, Mogen EN14387 (Tabnuua 1) binden sich meistens nur schlecht an Gasfilter. Es kann zu verkiirzten Einsatzzeiten ‘radioaktiivsete tihendite, mikroorganis- iradioaktiivsete thendite, mikroorganis- arsinogeeninen eika radioak- karsinogeeninen eiké radioak-
" " kommen. Die héchstzuléssigen Einsatzkonzentrationen und -Zeiten sind fir die imide ja enstiimide eest ide ja enstiimide eest h5|a alnselta rrillkrooriganlstmlen h|5|a a'”;'ta rr;lkrooq?amstmlen Kamnyopia:Méyiato erineso xpriang oe :MéyioTo ertinedo XPHUHC pe TN
Mopen Lisat :OsnﬁCT A PUTOKOEING) - einzelnen Verbindungen in der DGUV-Regel 112-190 hinterlegt. Nur gegen Dampfe P2R 10 x PV* ei kaitse kantserog- X PV* ei kaitse kantserog- 3 vr;:g;n viruksia eika entsyyme: \%;{;Z?\” viruksia eikd entsyymeja fﬂuluaoKu Zelpdg 7000 i :pdoka Telpdg 9000
A Kacsis :OpraHuyHi rasose 1 napu, Touka Ha kunete > 65°C mit guten Warneigenschaften verwenden. AX-Filter bieten gegen verschiedene ieenne, radioaktiivsete tihendite, nne, radioaktiivsete tihendite, - . — : " — PR i4xWEL" ox évavti kapkivoyovwv 4 x WEL® 61 évav kapkivoyovwv
B ‘Cus :HeopraHyuHm rasose v napu Niedrigsieder keinen ausreichenden Schutz. Bitte beachten Sie die zusétzlich zu den imikroorganismide riihm 3, viiruste ja imikroorganismide rihm 3, viiruste PSR A8 raja-arvon iitys” -A00x raja-arvon viitys” ikal PaSIEVEY@Y MKWV, OXI EvavTi:kal paSIEVERYWY LNKWV, Ox évavl
E Kbt :KucenmHHM rasose (Hanp. cepeH AnoKcma, CONHa KCenuHa) AX-Filtern beigelegten Informationen. Die Filter 9730 ABEK1 Hg P3 haben gegen ‘ensiilimide eest ‘ja ensiilimide eest szi g + §Ht|ukk§ssJuodattuks.en ‘Itls‘aka suodatin suodattaa tehokkaasti my6s :HIKPOOPYQVIOHWY Kat EVCOHWY :HIKPOOPYQVIGHWY Kat EVCOHWY
, + i i i i ! m H m +  :otsonia. Jos otsoni-pitoisuus T . T Fa— -
K Benen S AMORSIK ggcsagll:jrl‘zz; seleng hr]nﬁéng?g S;glrealé)chszelt von 50 Stunden. P3R  B0xPV 400 x PV’ otsoni i1 ppm —pisin saliittu kayttsaika 8 tuntia. P2R 10 x WEL” oxt svug'n 10 6x WEL" 6x1 ;:\va}m KAPKIVOYOVWY,
AX Kadas :OpraHunyHy napu, Touka Ha kunexe <65°C P2R + iLisaks voime filtreerida véikesed osakesed, filter samuti voivad kaitsta # ) i A G - - ’ iKGPKIVOYOVWY, POBIEVERYMV :PAOIEVEPYWV VAWV, .
: : i Vieltaches des G o5 bol Violiaches des G o5 bol P3R +  iosooni m3ju osooni 1ppm kuni 8 tundi Se arvo, joka kayton aikana ensiksi saavutetaan R: Suodatin soveltuu toistuvaan SUAIKWV, UIKPOOPYAVIOHWY OpAdAG :HIKPOOPYavioHwV opddag 3, wv
Hg P3 epsero-Gsan HKusak asse :HI:Ibarrﬁaglfe g:rier;r[])%)\ge s bel :Vgell rﬁgsﬁ: ngie g%%we s bel Osoon : kayttoon. Tuotenumero 9800 ABEK2 suodatinta johon on yhdistetty 9030 P3 suoda- i3, 160V Kal eVIDPWY ikat eviOpWV
Brumanme: ®Guntpute AX TpsibBa Aa ce W3ronsear camo BegHbX. [asoseTe C : tin tai 9020 P2 suodatin voidaan kayttaa ainoastaan kokonaamareissa. P3 R 190 x WEL* 140 x WEL*
HuCcKa Temnepatypa Ha kuneHe (< 65°C) 06MKHOBEHO Ce CBbP3BaT JOLLO C ra3oBuTe 1 1000 ppm (0,1 Volumen-prozent) 1000 ppm (0,1 Volumenprozent) bzw. PV = piirvdértus *kasutada tuleb vastavat véiksemat vaartust R: filtrid on [FR — Notice d'utilisation des filtres - séries 7000/9000 MoldexglaifelinEulelaRllelels = < . . .
¢untpn. ToBa MOXe Aa [oBede [0 MO-KPaTKW MEpPUOAM Ha eKcrioatauus. bzw. 30 x AGW* 400 x AGW* korduvkasutatavad. Filtrid art. 9800 ABEK2 koos eelfiltritega 9020 P2 v6i 9030 P3, tantes destinées a I'utilisateur AVERTISSEMENT Cette notice doit étre obligatoire- ;2+BOE§v3 5E)T)?p)caag&gnr\l/p%g%ggggy?:EEJ%TQTH%%‘);Z%%) g#oqi%c&(gbjahrﬂl??\g;g
Monsi, BIXKTe CbOTBETHUTE HaLMOHaNHW Pa3nopeatn 3a MHGOPMALMS OTHOCHO > 5000 0,5 Vol 55000 0.5 Vol b nende puhul on vajalik kasutada ainult terve ndo maski. ment associée au mode d'emploi des masques des séries 7000/9000 de MOLDEX. {600V 0 PEYIOTOG XPOVOG XPrioNG €ival 8 WPEG. ’
MaKcUManHo [OonyCTUMUTE KOHLEHTPauuW 1 BpeMe Ha npunaraHe 3a oTenHuTe Abzw é’g;ﬂ (G folumen-prozent) 5400 pr%n olumenprozent) bzw. ES - Instrucciones de uso para filtros Moldex de la serie 7000 / 9000JAVEERulelolgl La non observation des instructions d'utilisation du produit et le non-respect de ~

CbeaunHeHus. W3nonagaiite camo ¢ nanapeHns ¢ Aospm npegynpenuTenHn
ceovictBa. ®untpute AX He npepnaraT apeksaTtHa 3alyTa Cpelly pasnniHu
rasoBe C HUCKa Temnepatypa Ha KurneHe. 3a mb/iHa WH(OpMaLVs, MONs, BUXTE
MHCTPYKLmMTE 3a ynotpeba Ha AX B onakoBkara Ha AX. GuntbpbT 9730 ABEK1Hg
P3 nma makcumanto Bpeme Ha ynotpeba ot 50 Y cpeLLly XuBak.

Knac Ha razosusi mntbp EN 14387 (Tabnuua 2)

Knac  :MakcumanHo H1BO Ha ynotpeba ¢ :MakcumanHo HUBO Ha ynotpeba ¢

nonymacka ot cepus 7000 Lana macka ot cepusi 9000

1 1000 ppm (0,1 obemHu npoueHTa):1000 ppm (0,1 obemMHn npoueHTa)
v 10 x WEL* v 20 x WEL®

Partikeffilterklasse EN 143:2000 +A1:2006 (Tabelle 3)

Klasse :Vielfaches des Grenzwertes bei Viielfaches des Grenzwertes bei
:Halbmaske Serie 7000 Volimaske Serie 9000

P1R 4 x AGW" nicht gegen krebserzeu- 4 x AGW* nicht gegen
:gende und radioaktive Stoffe, nicht :krebserzeugende und radioaktive
igegen biologische Arbeitsstoffe  :Stoffe, nicht gegen biologische
:der Gruppe 2 und 3 und Enzyme  :Arbeitsstoffe der Gruppe 2 und 3
: und Enzyme

tantes para el usuario ATENCION: Estas instrucciones sélo son validas en combi-
nacién con las correspondientes instrucciones del cuerpo de mascara Moldex de la
serie 7000 y la serie 9000. La inobservancia de estas instrucciones sobre el manejo
del producto y el hecho de no llevar puesto el equipo respirador en zonas con carga
contaminante puede perjudicar la salud del usuario y provocar dafios permanentes.
« Este equipo respirador no suministra oxigeno (02) + Utilizar el aparato exclusi-
vamente en espacios ventilados, (19,5 % en volumen de oxigeno) * La mascara y
los filtros deberan seleccionarse correspondientemente conforme al contenido de
sustancias nocivas (véanse las tablas 1,2 y 3) « Al tratarse de gases con insuficientes
propiedades de advertencia sélo deberan utilizarse filtros si se han indicado reglas
especificas para la aplicacion. * Si se presentan condiciones desconocidas o va-
riables deberan llevarse equipos de de suministro de aire externo. El producto no

I'obligation de port de cet appareil dans les zones contaminées risquent de nuire
a la santé de I'utilisateur, d'entrainer des dommages irréversibles. + Cet appareil
respiratoire ne génére pas d'oxygene (02). « N'utilisez ce masque que dans des
locaux suffisamment aérés (19,5 % vol. d'oxygéne au minimum) * Le masque et
les filtres doivent étre sélectionnés en fonction de la concentration et de la nature
des polluants (voir les tableaux 1, 2 et 3) * En présence de gaz ne présentant pas
de propriétés repérables seuls doivent étre utilisés les filtres répondant a des régles
d'utilisation bien précises * Lorsque les conditions d’exposition sont inconnues
ou changeantes, il faut porter des appareils respiratoires isolants. * Le produit est
dépourvu de pieces métalliques, ce qui évite le risque d'amorgage en atmospheres
poten-tiellement explosives. * Quittez immédiatement la zone de travail et remplacez
tout de suite le masque respiratoire lorsque: o Le masque est endommagé, o La

WEL = Workplace Exposure Limit (Oplo €kBeong oto xwpo epyasiac) *émolo ival
xapunAétepo R: Ta ¢iktpa eivar emavaypnoiporotrjoipa O ap. mpoiévrog 9800
ABEK2 oe cuvéuocuo pe Ta ¢I}\Tp0 cwua‘rl&lwv 9030 P3 fj 9020 P2 mpoopiletal va

HR Upute za uorabu filtera za Moldex serije 7000/! Vazne informacije za
korisnike POZOR Ove su upute valjane samo u kombinaciji s uputama za uporabu fil-
tera tvrdih Cestica i plinova Moldex. Neuvazavanje uputa za uporabu proizvoda i up-
uta za uporabu proizvoda za respiratornu zastitu u zagadenim prostorima moze biti
Stetno za zdravlje i dovesti do kronickih o$tecenja * Ovaj aparat za disanje ne dovodi
kisik (02). « Proizvod upotrebljavajte samo u odgovarajuce prozraenim prostorima
(19,5 Vol.-% kisik). * Masku i filtere morate izabrati sukladno koncentraciji zagadivala
(vidi tablicu 1). * U slu¢aju plinova, koji nemaju dovoljno primjetnih svojstava, filtere

Osztaly :Maximalis hasznélati szint a 7000- :Maximalis hasznalati szint a 9000-es

forsiur. (Mynd 3) Skrtifid notadar siur i botn rangsaelis og fiarlaegio paer sidan. Asur
en ny sia er sett i skal fara yfir 6hreinindi eda skemmdir & péttingu siunnar & loki
gashylkisins. Notid eingdngu 6Utrunnar siur Gr frumumbuadum. Notid ekki skaddadar
siur. Setjid nyju siuna i innstunguna 4 loki gashylkisins og skrfid réttseelis eins langt
og hun kemst. Endingartimi & hylkjum og agnasium Ef vart verdur vid lykt af gasi eda
gufum vid notkun & gassiunum pa eru siurnar fullnotadar og skipta parf um paer (b6
i sidasta lagi 6 manudum fra pvi ad upprunalegu umbudirnar voru opnadar). Skiptid
um agnasiur ef métstada vid ondun eykst mikid . Alltaf skal skipta um siurnar tveer og
tveer. Fara skal eftir fyrningardagsetningunni. Geymsla og férgun Geymsla Geymid
siurnar innsigladar , purru, émengudu umhverfi. Verjid paer gegn sélarljési og hita.
Siur eru spilliefni Peim skal farga samkveaemt gildandi reglum um férgun sorps hverju
sinni. Upplysingar veita viokomandi yfirvold & stadnum. Hvers kyns &byrgdir falla ar
gildi ef geymsla vérunnar, notkun, vidhald eda vidgerd hennar er ekki i samraemi vid
fyrirmazeli i pessum leidbeiningum eda varan ekki notud i samraemi vid pau akvaedi i
reglugerdum sem um hana gilda.

Gassiutegund EN14387 (Tafla 1)

Tegund :Notkunarsvid
A :Lifreenar lofttegundir og gufur, sudumark
:>65°C

B :Grar :Olifraenar lofttegundir og gufur
E :Gulur :Surar gastegundir (t.d. brennisteinsdioxid, saltsyra)
K :Greenn :Ammoniak
AX :Brunn :Lifreenar lofttegundir, sudumark

: :<65°C
Hg P3  :Rautt-hvitt :Kvikasilfur

ATHUGID: AX siur ma adeins nota einu sinni.Efni med lagt sudumark (< 65°C) loda
almennt illa vid loftsiur. Notkunartimann getur purft ad stytta notkunartimann. Visad
er i innlendar reglugerdir vardandi upplysingar um leyfilega hamarkspéttni vid notkun
og notkunartima me tilliti til einstakra efnasambanda. Notist eingéngu gegn gufum
sem audveldlega verdur vart vid. AX-siur veita ekki nzegilega vorn gegn ymsum
efnum med lagt sudumark. Nanari lysing er & hjalogdu AX upplysingabladi i AX
umbUdunum. Notkunartimi siunnar 9730 ABEK1Hg P3 er 50 kist. gagnvart kvikasilfri.
Gassiuflokkur EN 14387 (Tafla 2)

Flokkur Margfeldl viémidunarmarka halfgrimu : Margfeldl viémidunarmarka heilgrimu

:af seriu 7000 :af seriu 9000

1 1000 ppm (0 1 présent rimmals) §1000 ppm (0 1 présent rtimmals)
ieda 50 x VI ieda 400 x VI

2 :5000 ppm (0,5 présent rammals)  :5000 ppm (0,5 présent rammals)
‘eda 50 x VM* ‘eda 400 x VM*

Agnasiuflokkur EN 143:2000+A1:2006 (Tafla 3)

Flokkur Margfeld| vidmidunarmarka hélfgrimu: Margfeldi viémidunarmarka heilgrimu
:af seriu 7000 ‘af seriu 9000
P1R ;4 x VM* Ekki gegn :4 x VM* Ekki gegn
:krabbameinsvaldandi og :krabbameinsvaldandi og
:geislavirkum efr]um, ekki gegn igeislavirkum efqum, ekki gegn
:Orverum og ensimum :Orverum og ensimum
P2R 112 x VM* Ekki gegn 116 x VM* Ekki gegn
ikrabbameinsvaldandi og :krabbameinsvaldandi og
ge|slaV|rkum efnum, érverum i hopi: gelslawrkum efnum, drverum i hopi
:3, veirum og ensimum :3, veirum og ensimum
P3R 48 x VM* :400 x VM*
P2 R + P3 :Auk virkrar siunar gegn égnum hefur sian
R+ 6son :aukavirkni gagnvart 6soni; vié 1 ppm af 6soni
:ad hamarki i 8 klst.
VM = Vidmidunarmérk & vinnustad *Nota skal lzegra gildié hverju sinni R: Siurnar
ma nota aftur.pd vérunr. 9800 ABEK2 i samsetningum med 9030 P3 eda 9020 P2
odreindasium, sem eingdngu er atlad til notkunar i heilgrimum.
Avertenze important per
I'utilizzatore ATTENZIONE: Le presenti istruzioni d'uso sono valide soltanto in com-
binazione con le istruzioni per I'uso del corpo maschera Moldex Serie 7000 (semima-
schera) e Serie 9000 (pieno facciale). La mancata osservanza di queste avvertenze
e il mancato impiego della maschera protettiva nell'area contaminata da sostanze
nocive puo pregiudicare la salute dell'operatore e causare danni permanenti. * Que-
sto respiratore non fornisce ossigeno (O2). * Usare |'apparecchio soltanto in locali
sufficientemente ventilati (19,5 vol. % di ossigeno). * La maschera e i filtri si devono
scegliere in base alla concentrazione delle sostanze nocive (v. Tabella 1,2 e 3). * In
presenza di gas con insufficienti caratteristiche per il loro avvertimento & consentito
usare i filtri soltanto in caso di specifiche procedure in merito. * In caso di contami-
nanti sconosciuti o in presenza di condizioni variabili si deve utilizzare un respiratore
isolante. * Il prodotto non contiene parti metalliche che possano provocare accen-
sioni in atmosfere potenzialmente esplosive. * Abbandonare immediatamente |'area
contaminata e sostituire il respiratore in caso di: o respiratore danneggiato o respi-
razione difficoltosa o vertigini o stanchezza. In caso di dubbi sull'uso del prodotto
rivolgersi a Moldex/Metric. Inoltre nell'impiego di DPI per le vie respiratorie si devono
osservare le relative disposizioni e normative. Non modificare il respiratore e i filtri in
nessun modo. L'utilizzatore di maschere e filtri deve essere a conoscenza di come
maneggiarli correttamente secondo la loro funzione. Quando non vengono utilizzati,
il respiratore e i filtri devono essere conservati in ambienti incontaminati. Verificare
I'idoneita del filtro: codice colore, identificazione, data di scadenza. ATTENZIONE:
non utilizzare dispositivi filtranti in cisterne o spazi confinati in generale. Istruzioni
per |'uso Montaggio/sostituzione delle cartucce dei filtri gas e particolati (Figure 1
e 2) Prima di montare un filtro nuovo, controllare che I'area di tenuta del respiratore
non sia sporca o danneggiata. Montare il filtro nuovo sul sistema a baionetta del
corpo maschera e avvitare in senso orario fino all'arresto del filtro. Rimuovere i filtri
usati svitandoli in senso antiorario. Utilizzare solo filtri contenuti nell'imballo origi-
nale e che non siano scaduti. Non utilizzare filtri danneggiati. | filtri gas gia aperti
o gia utilizzati possono essere usati ancora per massimo 6 mesi. La data in cui si
sostituiscono i filtri gas puo essere annotata sulla confezione originale. Montaggio/
sostituzione dei filtri particolati in caso di utilizzo come prefiltro. (Figura 3) Rimuove-
re i prefiltri usati svitandoli in senso antiorario fino all'arresto. Prima di montare un
prefiltro nuovo, controllare che I'area di tenuta sul filtro gas non sia sporca o dan-
neggiata. Utilizzare solo filtri contenuti nell'imballo originale e che non siano scaduti.
Non utilizzare filtri danneggiati. Montare il prefiltro nuovo sul sistema a baionetta del
filtro gas avvitandolo in senso orario fino all'arresto. Durata dei filtri gas e dei filtri
particolati Se durante I'utilizzo si avverte |'odore o il sapore del gas/vapore, i filtri gas
sono esauriti e devono essere sostituiti (comunque devono essere sostituiti al mas-
simo entro 6 mesi dall'apertura della confezione originale). Sostituire i filtri particolati
quando la resistenza alla respirazione diventa troppo elevata. | filtri devono sempre
essere sostituiti in coppia. Rispettare la data di scadenza (use-by-date). Conser-
vazione e smaltimento Conservazione Conservare i filtri, chiusi ermeticamente, in
ambienti asciutti e non inquinati da sostanze nocive. Proteggerli dai raggi solari e da
fonti di calore. | filtri sono rifiuti speciali Si devono smaltire in conformita alle vigenti
disposizioni locali sullo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni rivolgersi alle
specifiche autorita locali. Nel caso in cui il prodotto non venga conservato, utilizzato,
curato e sottoposto a manutenzione in conformita a quanto riportato nella presente
nota informativa o non venga utilizzato secondo le normative di riferimento, decade
qualsiasi genere di garanzia.
Tipo di filtro gas - EN14387 (Tabella 1)

Tipo __ :Colore :Campo d'impiego
A :Marrone :Gas e vapori organici, punto di
: ‘ebollizione > 65°C
B :Grigio :Gas e vapori inorganici
[E___ Giallo  :Gas acidi (es. anidride solforosa, acido cloridrico)
K :Verde :Ammoniaca
AX :Marrone :Gas e vapori organici, punto di
H ‘ebollizione < 65°C
Hg P3_ :Rosso-Bianco :Mercurio

ATTENZIONE: | filtri AX si devono utilizzare una sola volta. Spesso i gas/vapori
basso-bollenti ( < 65°C) hanno uno scarso legame con i filtri gas. Questo potrebbe
tradursi in una durata piu breve. Riferirsi alle relative norme nazionali per le indi-
cazioni sulle massime concentrazioni e sui tempi di utilizzo consentiti per ciascun
componente. Utilizzare solo contro gas/vapori che possono essere avvertiti in gia
concentrazioni inferiori alla loro soglia limite prevista. | filtri AX non garantiscono una
protezione adeguata contro alcuni gas/vapori basso-bollenti. Dettagli sono descritti
nella nota informativa aggiunta alla confezione dei filtri AX. Il filtro 9730 ABEK1Hg P3
puo essere usato contro il mercurio per un massimo di 50 h.

Classe del filtro gas — EN 14387 (Tabella 2)

:Fattore di Protezione Nominale
:(FPN) / Limite di utilizzo per filtri gas
:montati su maschera pieno facciale

Classe :Fattore di Protezione Nominale
:(FPN) / Limite di utilizzo per filtri
:gas montati su semimaschera

:Serie 7000 :Serie 9000
1 1000 ppm (0,1 % in volume) o 1000 ppm (0,1 % in
50 X TLV* ‘volume)o 400 x TLV *
2 :5000 ppm (0.5 % in volume) o :5000 ppm (0,5 % in
50 x TLV * :volume) 0 400 x TLV *

Livello di Protezione del filtro particolati - EN 143:2000 +A1:2006 (Tabella 3)

Livello  :Fattore di Protezione :Fattore di Protezione
:Nominale (FPN)/Limite di utilizzo  :Nominale (FPN)/Limite di utilizzo
:per filtri particolati montati su :per filtri particolati montati su
:semimaschera Serie 7000 :semimaschera Serie 9000

P1R :4 x TLV* non protegge da sostanze :4 x TLV* non protegge da sostanze
:cancerogene e radioattive, da :cancerogene e radioattive, da
:microrganismi ed enzimi :microrganismi ed enzimi

‘es sorozatu félalarccal orozatu teljes alarccal

1 1000 ppm (0,1 térfogatszazalék) 000 ppm (0,1 térfogatszazalék)
ivagy 10 x WEL* gy 20 x WEL*

2 5000 ppm (0,5 térfogatszazalék)  :5000 ppm (0,5 térfogatszézalék)
ivagy 10 x WEL* ivagy 20 x WEL*

Részecskesz(iré osztaly EN 143:2000+A1:2006 (3. tablazat)

Osztdly :Maximalis hasznélati szint a 7000- :Maximalis hasznélati szint a 9000-
:es sorozatu félalarccal :es sorozatu teljes alarccal

P2R 112 x TLV* non protegge da 116 x TLV* non protegge da
:cancerogeni, sostanze radioattive, :cancerogeni, sostanze radioattive,
‘microrganismi gruppo 3, virus :microrganismi gruppo 3, virus
:ed enzimi :ed enzimi

P3R %48 x TLV* 1400 x TLV*

P2R+ :Oltre all'efficienza filtrante contro | particolati questi filtri hanno un’ef-

P3R+ :ficienza ulteriore contro I'ozono; con concentrazione di 1 ppm tempo

Ozono __:massimo di utilizzo 8 h.

P1R :4 x WEL* nem rakkelt6 és :4 x WEL* nem rakkelt6 és
:radioaktiv anyagok ellen, nem :radioaktiv anyagok ellen, nem
:mikroorganizmusok és enzimek  :mikroorganizmusok és enzimek
:ellen :ellen

P2R 110 x WEL* nem rakkelts, 110 x WEL* nem rakkeltd, radioaktiv
:radioaktiv anyagok, 3. csoportba :anyagok, 3. csoportba tartozé
‘tartozé mikroorganizmusok, :mikroorganizmusok, virusok és
:virusok és enzimek ellen :enzimek ellen

P3R :20 x WEL* 140 x WEL*

P2R+  :Arészecskeszlrési hatékonysag mellett ezek a szlirék az 6zon ellen

P3R+ iis védelmet nyujtanak; 1 ppm 6zon esetén a maximalis hasznalati idé

6zon :8 ora.

WEL = munkahelyi expoziciés hatarérték *amelyik alacsonyabb R: A sziirék Ujrafel-

hasznalhatdk. A 9030 P3 vagy 9020 P2 részecskeszlirével kombinalt 9800 ABEK2

csak teljes alarccal hasznalhatd.

Mikilvaegar

dbendingar til notandans ADVORUN: Pessar leidbeiningar gilda einungis um

notkunarleidbeiningar fyrir grimuhettu Moldex af seriunum 7000 og 9000. Sé ekki
farid eftir pessum leidbeiningum vardandi notkun vérunnar og ef 6ndunarhlifar eru
ekki notadar & hinu mengada svaedi getur pad spillt heilsu notandans og valdid
varanlegum skada. * Pessi 6ndunarhlif er ekki surefnisgjafi (02). * Notid taekio adeins

i neegilega vel loftraestu rymi (lagmark 19,5 % surefni mv. rammal). + Grimuna og

siunar skal velja i samraemi vid péttni mengunarefnanna. (Sja téflur 1, 2 og 3). *

Vardandi gastegundir sem eru ekki eru med eiginleika sem gera naegilega vel vidvart

um peer skal adeins nota siur ef tilgreind er sérstok stefna um notkun peirra i peim

tilgangi. « Par sem adstaedur eru litt pekktar eda breytilegar skal nota 6ndunarbunad
sem er 6hadur umhverfinu. Varan inniheldur ekki neina malmhluti sem geta valdid
ikveikju i sprengifimu andrumslofti. « Yfirgefa skal vinnusveedid an tafar og skipta

um éndunargrimu, ef: 0 Griman er skdddud, o Vart verdur vid erfidleika vid 6ndun, o

Svimi eda preyta koma fram. Vakni spurningar vardandi notkun vérunnar, snid ykkur

pa til Moldex/Metric. Pegar dndunargrimur eru notadar skal fara ad peim fyrirmaelum

og akvaedum sem um peer gilda. Ekki ma breyta grimunum eda siunum & neinn hatt.

Notendur grimnanna og sianna verda ad kunna skil & réttri medferd peirra. Grimuna

og siurnar skal geyma i émengudu umhverfi pegar peer eru ekki i notkun. Kannid

hvort sian sé videigandi: audkennislitur, audkennismerki, fyrnlngardagsetmng

ABVORUN: Notid ekki bunad med sium i dloftreestum geymum og préngu rymi.

Medferd Ny gassiuhylki og nyjar agnasiur settar i (Myndir 1 og 2) Adur en ny sia

er sett i skal fara yfir péttinguna & grimunni med tilliti til mengunar eda skemmda.

Stingid nyju siunni i innstungu grimuhettunnar og skrfid hana réttszelis eins langt og

hiin kemst. Skrufid notadri siu rangseelis og fiarlaegid hana sidan. Notid eingéngu siur

Ur upprunalegum umbudum sem ekki komnar fram yfir fyrningardagsetningu. Notid

ekki skaddadar siur. Gassiur sem buid ad opna eda eru nd pegar i notkun ma i mesta

lagi nota i 6 manudi i vidboét. Dagsetninguna pegar skipta skal um siur ma skrifa &
upprunalegu umbudirnar. Agnasiur settar i og skipt um pegar paer eru notadar sem

TLV = Valore Limite Ponderato * considerare il valore piul basso R = i filtri sono riutiliz-
zabili L'articolo nr. 9800 ABEK2 in combinazione con il prefiltro particolati 9030 P3 o
9020 P2 si intende utilizzabile solo con la maschera pieno facciale.

LT - Moldex 7000 / 9000 serijos veido kaukiy naudojimo instrukcijaSYEleIS]
nurodymai naudotojui DEMESIO: Si instrukcija galioja tik su atitinkama Moldex
7000 ir 9000 serijos kaukés korpuso instrukcija. Nesilaikant gaminio naudojimo
nurodymy ir nedévint kvépavimo taky apsaugos uZtertoje aplinkoje, gali bati
pakenkta naudotojo sveikatai ir atsirasti sveikatos sutrikimy. * Sios kvépavimo taky
apsaugos priemonés netiekia deguonies (O2). + Prietaisa naudokite tik pakankamai
védinamoje patalpoje, (min. 19,5 Vol.-% deguonies). * Veido kauke ir filtra batina
pasirinkti atsizvelgiant j kenksmingyjy medZziagy kiekj. * Jei dujy jspéjamosios
savybés yra nepakankamos, filtrus naudoti reikia tik tada, kai pateikiamos specialios
naudojimo taisyklés. * Jei salygos yra nezinomos arba greitai keiciasi, btina uzsidéti
apsauginius aparatus. Gaminyje néra metaliniy daliy, dél kuriy potencialiai sprogioje
aplinkoje galéty jvykti sprogimas. * Butina nedelsiant iSeiti i§ darbo patalpos ir
pasikeisti apsauging kvépavimo kauke, kai: 0 kauké yra pazeista, o sunku kvépuoti,
o jauciamas svaigulys arba iSsekimas. Jei kilty klausimy dél gaminio naudojimo,
kreipkités j Moldex/Metric. Naudojant kvépavimo taky apsaugos priemones, bitina
laikytis bendrujy potvarkiy ir nuostaty. Draudziama keisti kaukes ir filtry konstrukcija.
Kaukeés ir filtry naudotojai privalo buti susipaZzine su tinkamu $iy priemoniy naudojimy.
Nenaudojamas kaukes ir filtrus reikia laikyti aplinkoje, kurioje néra kenksmingy
medziagy. Patikrinkite, ar filtras tinka: spalva, Zenklinimas, galiojimo data. DEMESIO:
filtravimo jtaisy negalima naudoti nevédinamuose rezervuaruose ir ankStose
patalpose. Naudojimas Dujy filtro déklo ir daleliy filtro jmontavimas / keitimas (1 ir 2
paveiksléliai) Prie§ dédami nauija filtra, patikrinkite, ar ant kaukés sandarinimo srities
néra ne$varumy ir pazeidimy. Nauja filtra uzdékite ant kaukés korpuso kaistinés
jungties ir iki galo sukite pagal laikrodzio rodykle. Panaudotus filtrus pries laikrodzio
rodykle iSsukite iki galo ir tada iSimkite. Naudokite tik originalioje pakuotéje esancius
filtrus, kuriy galiojimo data nepasibaigusi. Nenaudokite pazeisty filtry. Jau atidarytus
arba jau naudojamus dujy filtrus ilgiausiai galima naudoti 6 ménesius. Duijy filtro
keitimo datg galima pasizyméti ant originalios pakuotés. Daleliy filtro montavimas
/ keitimas naudojant priesfiltrj. (3 paveikslas) Panaudotus filtrus prie$ laikrodzio
rodykle iSsukite iki galo ir tada iSimkite. Prie§ dédami nauja filtra, patikrinkite, ar
ant dujy filtro jdéklo dangtelio sandarinimo ir filtravimo srities néra neSvarumy ir
pazeidimy. Naudokite tik originalioje pakuotéje esancius filtrus, kuriy galiojimo data
nepasibaigusi. Nenaudokite pazeisty filtry. Naujg filtrg uzdékite ant dujy filtro jdéklo
dangtelio kaistinés jungties ir iki galo sukite pagal laikrodzio rodykle. |dékly ir daleliy
filtro tarnavimo trukmé Jei naudojant pajuntamas dujy arba gary kvapas, reiskia dujuy
filtrai nebegalioja ir juos reikia pakeisti (taciau ne véliau nei praéjus 6 ménesiams nuo
originalios pakuotés atidarymo). Pakeiskite daleliy filtra, jei pasidaro sunku kvépuoti.
Filtrus visada reikia keisti poromis. Bitina atsizvelgti  naudojimo datg (use-by-date).
Laikymas ir utilizavimas Laikymas Filtra laikykite uzdaroje, sausoje patalpoje, kurioje
néra kenksmingujy medziagy. Saugokite nuo saulés spinduliy ir karscio. Filtrai yra
ypatingos atliekos Juos reikia utilizuoti atsizvelgiant j atitinkamus galiojancius atlieky




tvarkymo potvarkius. Informacijos suteiks vietos jstaigos. Jokia garantija netaikoma, B :Grijs :Anorganische gassen en dampen
jei gaminys laikomas, juo riipinamasi ir techninés prieziliros darbai atliekami E ‘Geel :Zure gassen (bv. zwaveldioxide, zoutzuur)
neatsizvelgiant j Sioje instrukcijoje pateiktus nurodymus arba naudojamas nesilaikant K “Groen “Ammoniak
bendryjy nuostaty. pr— * - S
Dujy filtro tipas EN14387 (1 lentelé) AX_____Bruin ___:Organische dampen kookpunt < 65 °C
- : H " — HgP3 _ ‘Rood-wit :Kwik
Tipas fSpaIva fNaudoumo sritis ATTENTIE: AX-filters mogen slechts één maal worden gebruikt. Stoffen met een laag
A :Ruda :Organinés duijos ir garai, virimo kookpunt (< 65 °C) binden zich meestal maar slecht aan gasfilters. Er kunnen kortere
H ‘temperatira > 65 °C gebruikstijden ontstaan. De maximaal toegestane gebruiksconcentraties en —tijden
B :Pilka :Neorganinés dujos ir garai voor de afzonderlijke verbindingen kunt u ontlenen aan de nationale bepalingen.
E Geltona Ragstinés dujos (pvz., sieros dioksidas, druskos Uitsluitend gebruiken tegen dampen met goede waarschuwingseigenschappen. AX-
rigstis) filters bieden onvoldoende bescherming tegen verschillende stoffen met een laag
— kookpunt. Details zijn terug te vinden op de bijgevoegde AX informatiesheet, in de
K iZalia iAmoniakas AX verpakking. Het filter 9730 ABEK1Hg P3 heeft een maximale gebruikstijd van
AX ‘Ruda :Organings dujos, virimo taskas < 65 °C 50 uur tegen kwik.
Hg P3  :Raudona-balta :Gyvsidabris Gasfilterklasse EN 14387 (Tabel 2)

DEMESIO: AX filtrus galima naudoti tik viena karta. Zemoje temperatiiroje
uzverdancios medziagos (< 65 °C) dazniausiai prastai traukiamos per duju filtra.

Klasse :Veelvoud van de :Veelvoud van de grenswaarde bij
zgrenswaarde bij half gelaatsmasker volgelaatsmasker serie 9000

Todél naudojimo laikas gali bati trumpesnis. Didziausia leistina naudoti koncentracija ;sene 7000

ir laikas atskiriems junginiams yra nurodyti nacionaliniuose nuostatuose. Naudokite 1 :1000 ppm (0,1 volumeprocent) :1000 ppm (0,1 volumeprocent)
tik dujoms su geromis jspéjamosiomis savybémis. AX filtrai negali pakankamai iresp. 50 x GW resp. 400 x GW

gerai apsaugoti nuo medziagy, kurios uzverda zemoje temperattroje. Filtry 9730 2 :5000 ppm (0,5 volumeprocent) :5000 ppm (0,5 volumeprocent)
ABEK1Hg P3 maksimalus naudojimo laikas apsaugai nuo gyvsidabrio - 50 val. :resp. 50 x GW* :resp. 400 x GW*

Duijy filtro klase EN 14387 (2 lentelé) Deeltjesfilterklasse EN 143:2000 +A1:2006 (Tabel 3)

Klasé :Ribiniy verciy taikymas :Ribiniy vergiy taikymas 9000 serijos Klasse  :Veelvoud van de GW bij halfge-  :Veelvoud van de GW bij

:viso veido kaukéms

:laatsmasker serie 7000 olgelaatsmasker serie 9000

:7000 serijos puskaukéms

1 :1000 ppm (0,1 tario :1000 ppm (0,1 tiirio
:procento) arba 10 x RV* :procento) arba 20 x RV*

2 :5000 ppm (0,5 tiirio procento) :5000 ppm (0,5 tirio procento)
‘arba 10 x RV* ‘arba 20 x RV*

Daleliy filtro klasé EN 143:2000+A1:2006 (3 lentelé)
ERV taikymas 9000 serijos viso

Klasé ERV taikymas 7000 serijos pus-

P1R :4 x GW* Niet tegen kankerverwek:
:kende en radioactieve stoffen,
:niet tegen micro-organismen en
‘enzymen

P2R 112 x GW* Niet tegen kankerver-
:wekkende en radioactieve stoffen
:micro-organismen groep 3, virus-

x GW* Niet tegen kankerverwek-
nde en radioactieve stoffen,

et tegen micro-organismen en
nzymen

6 x GW* Niet tegen kankerver-
ekkende en radioactieve stoffen,
icro-organismen groep 3, virus-

:lian¢iy ir radioaktyviy medziagy, :lian¢iy ir radioaktyviy medziagy,
:nesaugo nuo mikroorganizmy ir  :nesaugo nuo mikroorganizmy ir
‘enzimy ‘enzimy
P2R 110 x RV* nesaugo nuo vézj suke- 10 x RV* nesaugo nuo vézj suke-
:lian¢iy ir radioaktyviy medziagy bei:lian¢iy ir radioaktyviy medziagy bei
:3 grupés mikroorganizmy, virusy :3 grupés mikroorganizmy, virusy
ir enzimy ir enzimy
P3R 20 x RV* 40 x RV*
P2R+  :Nepaisant apsaugos nuo daleliy filtrai suteikia papildoma apsauga
P3R+  :inuo Ozono; esant ribinei vertei 1 ppm maksimalus naudojimo laikas
Ozonas __:apsaugai nuo Ozono - 8 val.
RV = ribiné verté * Taikoma atitinkama mazesné verté R: filtrai yra daugkartinio
naudojimo. Filtras art. Nr. 9800 ABEK2 kartu su 9030 P3 ar 9020 P2 kietyjy daleliy
filtrais yra ski doti tik su pilno veido kauke.
7000 / 9000 filtru lietoSanas instrukcijaSYEIe TN EeES
jiem UZMANIBU: ST instrukcija ir speka tikai kopa ar atbilstoSo Moldex sérijas 7000
un sérijas 9000 aizsargmasku lieto$anas instrukciju. So noradijumu neievaroana,
lietojot izstradajumu un elpvadu aizsarglidzekla nelietosana teritorija, kas piesarnota
ar kaitigam vielam, var kaitét lietotaja veselibai un radit paliekosas sekas. * Sis elpva-
du aizsarglidzeklis nepiegada skabekli (02) *Aizsarglidzekli izmantot tikai pietiekami
védinamas telpas (19,5 tilpuma % skabekla) * Aizsargmasku un filtru jaizvélas atbil-
stodu kaitigo dalinu koncentracijas limenim. (skat. 1., 2. un 3. tabulu) * Aizsardzibai
pret gazém ar nepietieko$am bridino$am pazimém filtrus var izmantot tikai tad, ja tas
paredzéts specialos izmanto$anas noteikumos. * Nezinamos vai mainigos apstaklos
jalieto izolacijas dzek|i. Izstradajums nesatur metala dalas, kas eksploziva atmosfé-
ra var izraisit uzliesmo$anu. * Darba telpu nekavéjoties japamet un elpvadu aizsarg-
masku janomaina, ja: 0 maska ir bojata, o elposana kltst apgritinata, o ja paradas
reibonis vai iestajas pagurums. Ja Jums rodas jautajumi par izstradajuma lietoSanu,
ltdzu, vérsieties pie Moldex/Metric. Elpvadu aizsargiidzekliem ir izstradati atbilstosi
noteikumi. Aizsargmaskas un filtros nedrikst veikt nekadas izmainas. Aizsargmasku
un filtru lietotajiem jabut informétiem par to funkcionalo ekspluataciju. Aizsargmasku
un filtru, kad tie netiek izmantoti, jauzglaba ar kaitigam vielam nepiesarnota vide.
Japarbauda filtra derigums: markéjuma krasa, markéjums, deriguma termins. UZ-
MANIBU: Ar filtru aizsardzibas lidzekliem nedrikst stradat neventilgjamas tilpnés un
Sauras telpas LietoSana Gazu filtra kartuSu un dalinu filtra iemontéSana/nomaina (1.
un 2. attéls) Pirms jauna filtra ievietoSanas parbaudit, vai bieza dala pie maskas nav
piesarnota vai bojata. Jauno filtru uzlikt uz bajonetes tipa savienojuma pie maskas
un pagriezt lidz galam pulkstena raditaja virziena. |zlietotos filtrus pagriezt lidz galam
pretéji pulkstena raditaja virzienam un tad nonemt. Izmantot tikai tadus filtrus, kas ir
originalaja iepakojuma un kuru uzglabasanas termin$ lidz ekspluatacijas uzsaksanai
nav parsniegts. Bojatus filtrus nelietot! Jau atvertus vai lietotus gazes filtrus drikst
izmanot ne ilgak ka sesus turpmakos ménesus. Datumu, kura gazes filtru janomaina,
var atzimét uz originala iepakojuma. Dalinu filtra iemonté$ana/nomaina, to lietojot
ka pirmsattirisanas (3. attéls) Izlietotos filtrus pagriezt lidz galam pretéji pulkstena
raditaja virzienam un tad nonemt. Pirms jauna filtra ievietoSanas parbaudtt, vai filtra
bieza dala pie gazes kartusas vacina nav piesarnota vai bojata. lzmantot tikai tadus
filtrus, kas ir originalaja iepakojuma un kuru uzglabasanas termins lidz ekspluatacijas
uzsak$anai nav parsniegts. Bojatus filtrus nelietot! Jauno filtru uzlikt uz bajonetes
tipa savienojuma pie gazes kartusas vacina un pagriezt idz galam pulkstena raditaja
virziena. Kartusu un dalinu filtru kalpo$anas ilgums Ja lietojot filtru ir jitama gazu vai
tvaiku smaka, tad gazes filtrs ir izlietots un to ir janomaina (vai ari vélakais 6 ménesus
péc originala iepakojuma atvérsanas). Nomainiet dalinu filtru, kad elpas pretestiba
stipri pieaug. Filtri vienmér janomaina abi vienlaicigi. Janem véra deriguma terminu
(use-by-date). Glabasana un atkritumu apsaimnieko$ana Glabasana Filtrus jaglaba
slégta veida sausa, ar kaifigam vielam nepiesarnota vieta. Sargat no tieSiem saules
stariem un karstuma iedarbibas. Filtri ir ipasie atkritumi Tos jaapsaimnieko atbilstosi
attiecigaja bridi speka esosajiem atkritumu likvidésanas noteikumiem. Informaciju
var sanemt vietéjas iestadés. Jebkura garantija zaudé savu spéku, ja izstradajums
nav glabats, lietots, firits un kopts atbilstosi Saja instrukcija noraditajiem noteiku-
miem vai netiek izmantots atbilstosi savam mérkim.
Gazu filtru tips EN14387 (1. tabula)

Tips :Krasa :ieto$anas joma
A :Briina :Organiskam gazém un tvaikiem, varisanas
H :temperatiira > 65°C
B :Peleka :Neorganiskam gazém un tvaikiem
E :Dzeltena :kabajam gazem (piem. séra dioksidam, salsskabei)
K :Zala :Amonjakam
AX :Briina :Organiskiem tvaikiem, varisanas temperatiira < 65°C
Hg P3 :Sarkana/balta :Dzivsudrabs

UZMANIBU: AX filtrus drikst izmantot tikai vienu reizi. Tvaiki ar zemu varianas
temperatiiru (< 65°C) biezi |oti slikti piesaistas gazes filtram. Tas var salsinat filtra
kalpoSanas ilgumu. Atsevisku savienojumu augstakas pielaujamas koncentracijas
un maksimalos laikus stradajot ar Siem savienojumiem, lidzu, precizéjiet Jusu valsti
spéeka esosajos noteikumos. Lietot tikai pret tvaikiem ar izteiktam bridinosam Tpasi-
bam! Pret dazadiem tvaikiem ar zemu vari$anas temperatiru AX filtri nenodrosina
pietiekamu aizsardzibu. AX filtra iepakojuma ir instrukcija ar sikaku informaciju. Filtra
9730 ABEK1Hg P3 izmantosanas maksimalais laiks prét dzivsudrabu ir 50 stundas.
Gazu filtru klase EN 14387 (2. tabula)

:kaukéms :veido kaukéms :Sen en enzymen n en enzymen
P1R :4 x RV* nesaugo nuo véZj suke-  :4 x RV* nesaugo nuo vézj suke- P3R 48 x GW* 400 x GW*

P2 R + P3 :Naast de filtering van partikels hebben de filters een extra filtering
R + Ozon :tegen ozon; bij 1 ppm, ozon een maximaal gebruik van 8 uur.
(lasrook)

GW = grenswaarde * De telkens laagste waarde wordt toegepast R: De filters zijn
herbruikbaar. Artikelnummer 9800 ABEK2 in combinatie met stoffilter 9020 P2 of
9030 P3, kan alleen worden gebruikt op het volgelaatmasker.

Viktige instruksjoner for
brukeren FORSIKT: Denne anvisningen er kun gyldig sammen med den tilsvarende
bruksanvisningen for maskedelen til MOLDEX serie 7000 og serie 9000. Manglende
overholdelse av disse instruksene for bruk av produktet og unnlatelse av bruk av
&ndedretts-vernet i omrader belastet med skadelige stoffer, kan ha skadelig virk-
ning pa brukerens helse og fere til varige skader. * Dette dndedrettsvernet leverer
ikke oksygen (02) * Masken skal kun brukes i tilstrekkelig ventilerte rom (min. 19,5
vol.-% oksygen) + Masken og filtrene m& velges i henhold til innholdet av skade-
lige stoffer (se tabellene 1, 2 og 3). * Ved gasser med dérlige varslende egenskaper
mé filter kun brukes, dersom det gis spesielle bruksregler for dette. * | atmosfaerer
hvor konsentrasjonen ikke er kjent, eller hvor forholdene varierer, ma det brukes
isolerende apparater. Produktet inneholder ingen metalldeler som kan fore til ten-
ning i eksplosjonsfarlige omgivelser. * Arbeidsrommet ma forlates umiddelbart og
&ndedrettsvernet ma byttes ut, dersom: o masken er skadet, 0 pustemotstanden
blir for hey, o det oppstér svimmelhet eller utmattelse. Ved spersmél vedrerende
produktet, vennligst henvend deg til Moldex/Metric. Ved bruk av andedrettsvern,
ma det tas hensyn til gjeldene forskrifter og bestemmelser. Det er ikke tillatt & utfere
endringer pa maskene og filtrene. Brukerne méa gis nedvendig oppleering i riktig bruk
av masken og filtrene. Nar masken og filteret ikke er i bruk, mé& de oppbevares i en
omgivelse som ikke er belastet med skadelige stoffer. Kontrollere filterets egnet-
het: Kjenningsfarge, merking, lagringstid. FORSIKT: | beholdere uten ventilasjon og i
trange rom, er det ikke tillatt & arbeide med filtermasker. Handtering Montere/skifte
ut gassfilterpatronene og partikkeffiltrene (Bilder 1 og 2) Fer et nytt filter settes inn,
mé& maskens tetningskant kontrolleres for tilsmussing og skader. Sett det nye filteret
pé bajonettlésen pa maskedelen og drei i urviserens retning til anslag. Det brukte
filteret dreies mot urviseren til anslag og fiernes. Det skal kun brukes filtre fra original-
emballasjen, der lagringstiden ikke er overskredet. Skadede filtre skal ikke brukes.
Allerede &pnede filtre, eller filtre som allerede er i bruk, skal kun brukes ytterligere
6 méneder. Datoen, da gassfiltrene ble skiftet, kan noteres pa originalemballasjen.
Montere/skifte ut partikkelfiltrene, ved bruk som forfilter. (Bilde 3) De brukte filtrene
dreies mot urviseren til anslag og fiernes. Fer et nytt filter settes inn, ma filterets tet-
ningskant pa dekselet til gasspatronen kontrolleres for tilsmussing, eller skader. Det
skal kun brukes filter fra originalemballasjen, hvor lagringstiden ikke er overskredet.
Skadede filtre skal ikke brukes. Sett det nye filteret p& bajonettldsen pa dekselet til
gasspatronen og drei i urviserens retning til anslag. Patronens og partikkelfilterets
levetid Dersom man under bruken merker lukt av gass eller damper, er gassfiltrene
oppbrukt og ma skiftes ut (men senest innen 6 méneder etter at originalemballasjen
ble &pnet). Partikkelfilteret ma skiftes ut n&r pustemotstanden stiger sterkt. Filtrene
ma alltid skiftes ut parvis. Utlepsdatoen (use-by-date) ma overholdes. Oppbevaring
og avfallsbehandling. Oppbevaring Filtrene ma oppbevares lukket, i en terr omgi-
velse som ikke er belastet med skadelige stoffer. Ma beskyttes mot direkte sollys og
varme. Filtre er spesialavfall De skal deponeres i samsvar med gjeldende bestem-
melser for avfallsbehandling. Ta kontakt med de lokale myndighetene for mer infor-
masjon. Ethvert garantikrav bortfaller, dersom produktet ikke lagres, brukes, pleies
og vedlikeholdes i henhold til forskriftene i denne anvisningen, eller ikke anvendes i
henhold til gjeldende bestemmelser.

Gassfiltertype EN14387 (Tabell 1)

Type Farge Bruksomrade

A Brun Organiske gasser og damper, kokepunkt > 65 °C
B Gré Uorganiske gasser og damper

E Gul Sure gasser (f.eks. svoveldioksid, saltsyre)

K Gronn Ammoniakk

AX Brun Organiske damper, kokepunkt < 65 °C

Hg P3 Rod- Hvit :Kvikkselv

FORSIKT: AX-filtre skal kun brukes én gang. Lavtkokende stoffer (< 65 °C) binder
seg vanligvis dérlig til gassfiltre. Det kan fore til forkortet brukstid. De hoyeste bruks-
konsentrasjonene og brukstidene for de enkelte forbindelsene som er tillatt, fremgéar
av de nasjonale bestemmelsene. Skal kun brukes mot damper med gode, varslende
egenskaper. Mot forskjellige lavtkokende stoffer gir AX-filtre ingen tilstrekkelig be-
skyttelse. Detaljer er beskrevet pé vedlagte AX-informasjonsarket i AX-pakken. Filte-
ret 9730 ABEK1Hg P3 har en maksimal driftstid pa 50h til kvikksglv.
Gassfilterklasse EN 14387 (Tabell 2)

Klasse Multlppel av grenseverdien ved

Multlppel av grenseverdien ved

:halvmaske serie 7000 :helmaske serie 9000

1 :1000 ppm (0,1 volumprosent) hhv. 11000 ppm (0,1 volumprosent) hhv.
50 x GV* 1400 x GV*

2 :5000 ppm (0,5 volumprosent) hhv. 15000 ppm (0,5 volumprosent) hhv.
50 x GV* 1400 x GV*

Partikkelfilterklasse EN 143:2000+A1:2006 (Tabell 3)

Klasse  :Multippel av grenseverdien ved
‘halvmaske serie 7000

:Multippel av grenseverdien ved
elmaske serie 9000

Klase :Robezvértibu daudzkartni,
:lietojot 7000. sérijas pusmasku
1 1000 ppm
:(0,1 tilpuma procents)
:attiecigi 30xRV*
2 :5000 ppm
:(0,5 tilpuma procents)
:attiecigi 30xRV*

:Robezvartibu daudzkartni,
lietojot 9000. sérijas pusmasku
1000 ppm

:(0,1 tilpuma procents)
:attiecigi 400x RV*

:5000 ppm

:(0,5 tilpuma procenti)

:attiecigi 400 x RV*

Dalinu filtru klase EN 143:2000+A1:2006 (3. tabula)

Klase  :RV pari, lietojot 7000. :RV pari, lietojot 9000.sérijas
jas pusmasku :pusmasku
P1R :4 x RV* ne pret kancerogénam un  :4 x RV* ne pret kancerogénam un
:radioaktivam vielam, ne pret mikro- : radioa_ktTv_ém vielam, ne pret mikro-
:organismiem un enzimiem :organismiem un enzimiem
P2R 110 x RV* ne pret kancerogénam,  :15 x RV* ne pret kancerogénam,
:radioakfivam vielam, 3. grupas :radioakfivam vielam, 3. grupas
:mikroorganismiem, virusiem un :mikroorganismiem, virusiem un
‘enzimiem ‘enzimiem
P3R 30 xRV* 1400 x RV*
P2 R+ :Papildus spéjai filtrét sikas dalinas filtr spéj aizsargat pret ozona; uz 1
P3R+ :ppm ozona maksimalais izmantoSanas laiks 8 stundas.
Ozons _:
RV = robezvértiba *Lieto$ana katrreiz pie zemakas vertibas R: Filtri ir atkal izmantojami.
Art. 9800 ABEK2 kombinéts ar putek]u filtriem 9030 P3 vai 9020 P2, kas ir paredzéts
lietot tikai ar pilno sejas masku.
Belangrijke aanwijzingen
voor de gebruiker ATTENTIE: Deze handleiding is uitsluitend geldig in combinatie
met de desbetreffende handleiding m.b.t. het masker van Moldex serie 7000
en serie 9000. De niet-naleving van deze aanwijzingen over het gebruik van
het product en het niet dragen van de ademhalingsbescherming in de met een
schadelijke stof belaste zone kan de gezondheid van de gebruiker schaden en tot
blijvende schade voeren. ¢ Dit gasmasker levert geen zuurstof (O2). « Het apparaat
uitsluitend in voldoende geventileerde ruimten gebruiken, (minimaal 19,5 vol.-
% zuurstof) + Het masker en de filters moeten overeenkomstig het gehalte aan
schadelijke stof worden gekozen. (Zie tabel 1, 2 en 3) * Bij gassen met onvoldoende
waarschuwingseigenschappen mogen filters uitsluitend worden toegepast, wanneer
daarvoor speciale gebruiksregels worden gegeven. * Bij onbekende of veranderlijke
omstandigheden moet luchtonafhankelijke adembescherming worden gedragen.
Het product bevat geen metalen onderdelen die in een explosieve atmosfeer tot
ontstekingen kunnen leiden. * De werkruimte dient onmiddellijk te worden verlaten
en het gasmasker moet worden vervangen, als: 0 het masker beschadigd is, o het
ademen moeilijk wordt, o duizeligheid of uitputting ontstaat. Mocht u vragen hebben
over het toepassen van het product, wend u dan a.u.b. tot Moldex/Metric. Bij het
gebruik van ademhalingsapparatuur dienen de desbetreffende voorschriften en
bepalingen in acht te worden genomen. Er mag geen verandering aan de maskers
en filters worden aangebracht. Aan de gebruikers van het masker en de filters moet
hun functionele bediening bekend zijn. Het masker en de filters dienen in een niet
met schadelijke stof belaste omgeving te worden opgeslagen, als zij niet worden
gebruikt. Geschiktheid van het filter controleren: kenkleur, aanduiding, vervaldatum.
ATTENTIE: In ongeventileerde tanks en nauwe ruimten mag niet met filterapparaten
worden gewerkt. Bediening Monteren/vervangen van de gasfilterpatronen en
de deeltjesfilters (Afbeelding 1 en 2) Voordat een nieuw filter wordt geplaatst, het
afdichtgedeelte bij het masker controleren op vervuiling of beschadi-ging. Het
nieuwe filter op de bajonetsluiting op het maskerlichaam plaatsen en met de wijzers
van de klok mee tot aan de aanslag draaien. De verbruikte filters tegen de wijzers
van de klok in draaien tot aan de aanslag en dan verwijderen. Uitsluitend filters uit
de originele verpakking gebruiken waarvan de houdbaarheidsdatum niet verstreken
is. Beschadigde filters niet gebruiken. Reeds geopende of in gebruikte zijnde
gasfilters mogen maximaal nog 6 maanden worden gebruikt. De datum waarop
gasfilters worden vervangen, kan op de originele verpakking worden aangetekend.
Monteren/vervangen van de deeltjesfilters bij gebruik als voorfilter. (Afbeelding 3)
De verbruikte filters tegen de wijzers van de klok in draaien tot aan de aanslag
en dan verwijderen. Voordat een nieuw filter wordt geplaatst, het afdichtgedeelte
van het filter bij het deksel van de gaspatroon controleren op vervuiling of
beschadiging. Uitsluitend filters uit de originele verpakking gebruiken waarvan de
houdbaarheidsda-tum niet verstreken is. Beschadigde filters niet gebruiken. Het
nieuwe filter op de bajonetsluiting op het deksel van de gaspatroon plaatsen en met
de wijzers van de klok mee tot aan de aanslag draaien. Levensduur van de patronen
en deeltjesfilters Als tijdens het gebruik geuren van gassen of dampen bemerkbaar
worden, zijn de gasfilters verzadigd en moeten zij worden vervangen (uiterlijk echter
6 maanden na het openen van de originele verpakking). Vervang deeltjesfil-ters, als
de ademweerstand sterk toeneemt. De filters dienen altijd paarsgewijs te worden
vervangen. De afloopda-tum (use-by-date) dient in acht genomen te worden. Opslag
en afvalverwerking Bewaring De filters afgesloten in een droge, niet met schadelijke
stof belaste omgeving bewaren. Beschermen tegen zonneschijn en hitte. Filters zijn
speciaal afval Zij dienen conform de telkens geldige afvalverwerkingsvoorschriften te
worden verwerkt. De lokale autoriteiten verstrekken informatie. Elke fabrieksgarantie
vervalt, als het product niet conform de in deze instructie gegeven voorschriften
wordt opgeslagen, gebruikt, verzorgd en onderhouden of niet conform de
desbetreffende bepalingen wordt ingezet.
Gasfiltertype EN14387 (Tabel 1)

[Type iKleur :Toepassingsbereik |

A :Bruin §Organische gassen en dampen, kookpunt > 65 °C |

P1R i4 x GV* ikke mot kreftfremkal- x GV* ikke mot kreftfremkal-
:lende, radioaktive stoffer, ikke mot :lende, radioaktive stoffer, ikke mot
imikroorganismer og enzymer ikroorganismer og enzymer

P2 R 112 x GV* Ikke mot kreftfremkal- 6 x GV* Ikke mot kreftfremkal-
:lende och radioaktive stoffer, nde och radioaktive stoffer,
:mikroorganismer gruppe 3, virus ikroorganismer gruppe 3, virus
:0g enzymer :0g enzymer

P3R 48 x GV* 1400 x GV*

P2 R + P3 iForuten partikkelfiltrenes vern effektivitet har filtrene en ekstra effektivi-

R + ozon tet til ozon; ved 1 ppm ozon er det en maksimal driftstid pa 8h.

pochtaniaczy w przypadku konkretnych zwiazkéw mozna znalezé w przepisach
krajowych. Stosowa¢ tylko w przypadku oparéw o dobrych wiasciwosciach
ostrzegawczych. Pochtaniacze typu AX nie chronia w wystarczajacy sposob przed
wszystkimi zwiazkami o niskiej temperatu-rze wrzenia. Wszystkie informacje
dotyczace pochtaniaczy AX dostepne w instrukcji uzytkowania. Maksymalny czas
pracy pochtaniacza ABEK1HgP3 przeciw rteci wynosi 50 godzin.

Klasa pochtaniaczy gazowych EN 14387 (Tabela 2)

Typ Wlelokrotnosc warto$ci granicznej :Wielokrotnoé¢ wartosci granicznej w

‘w przypadku pétmasek serii 7000 :przy-padku masek serii 9000
1 ;1000 ppm (0,1 % obj.) ;1000 ppm (0,1 % obj.)
x WG* = 40 x WG*

2 :5000 ppm (0,5 % obj.) :5000 ppm (0,5 % obj.)
=30 x WG* i= 40 x WG*

Filtry przeciwpytowe typu EN 143:2000 +A1:2006 (Tabela 3)

Typ Wlelokrotnosc wartosci granicznej :Wielokrotno$é wartosci granicznej
P1R :4 x WG* wykluczajac substancje x WG* wykluczajac substancje
:rakotworcze i radioak-tywne oraz kotworcze i radioak-tywne oraz
:mikroorganizmy i enzymy ikroorganizmy i enzymy
P2R 110 x WG* Wykluczajac substancje :15 x WG* wykluczajac substancje
:rakotworcze/ radioak-tywne, kotworcze /radioaktywne,
:mikroorganizmy grupy trzeciej, ikroorganizmy grupy trzeciej,
:wirusy i enzymy
P3R 30 x WG
P2 R + P3 :Zwigkszona wydajnosc filtra przeciwpytowego, dodatkowa ochrona
R + Ozon :przed Ozonem przy 1 ppm do 8 godzin
WG = warto$¢ graniczna *zastosowanie ma nizsze z podanych wartosci, ppm —
jedna milionowa R: Filtry sa przeznaczone do wielokrotnego uzytku. Art. nr 9800
ABEK2 w kombinaciji z filtrem 9030 P3 lub 9020 P2 jest przeznaczony do stosowania
tylko w masce petnotwarzowej.
Instrugdes importan-
tes para o usuario ATENCAO: Estas instrugdes apenas sao validas em conexdo com
as respectivas instrugcdes para o corpo da mascara da série Moldex 7000 e série
9000. A ndo-observagao destas instrugdes para o uso do produto e a negligéncia
de uso da proteccao respiratd-ria em areas contaminadas com substancias nocivas
pode prejudicar a satide do usuério, causando danos permanentes. * Esta mascara
de protecgao respiratéria ndo fornece oxigénio (02). « Apenas usar o aparelho em
lugares suficientemente arejados, (min. 19,5 % de oxigénio no volume) * A mascara
e os filtros precisam ser seleccionados conforme a concentragdo das substancias
poluentes (ver tabelas 1, 2 e 3). * No caso de gases com caracteristicas insuficientes
de detecg@o, apenas se pode usar os filtros se houverem regras espemals para o
seu emprego. *+ No caso de condi¢des desconhecidas ou varidveis, é necessario o
uso de aparelhos de isolagdo. O produto ndo contém pecas metdlicas que possam
causar ingnigdes em atmosferas com risco de explosdes. * O local de trabalho de-
vera ser evacuado imediatamente e a mascara de proteccdo respiratéria devera
ser substituida se: 0 a mascara estiver danificada, o a respiragéo se tornar dificil, o
sentir tontura ou cansago. No caso de perguntas sobre o uso do produto, por favor,
consulte a Moldex/Metric. Durante o uso de aparelhos de protecgao respiratéria
devem-se respeitar as normas e estipulagdes pertinentes. Nao é permitido fazer
nenhuma alteragdo nas mascaras e filtros. Os usuérios da mascara e dos filtros
precisam estar familiariza-dos com o manuseio correto dos mesmos. A mascara
e os filtros, caso ndo estiverem sendo usados, devem ser guardados em local livre
de contaminagao. Verificar a aptiddo do filtro: Cor caracteristica, marcagéo, data
de vencimento. ATENCAO: N&o ¢ permitido trabalhar com aparelhos de filtro em
recipientes mal arejados ou em locais apertados. Manuseio Montagem/troca dos
cartuchos dos filtros de gés e dos filtros de particulas. (Figuras 1 e 2) Antes de colo-
car um filtro novo, verificar a existéncia de sujidades ou danos na borda de vedagdo
da mascara. Colocar o filtro novo sobre o fecho tipo baioneta no corpo da méascara e
gira-la no sentido horario até o final. Para remover os filtros usados, desatarraxa-los
no sentido anti-horario até o final e remové-los. Apenas utilizar filtros da embalagem
original, cuja data de vencimento ndo tenha sido ultrapassada. Nao utilizar filtros
danificados. Filtros de gas ja abertos ou em uso poderao ser usados no maximo por
mais seis meses. A data, na qual o filtro de gas devera ser trocado, pode ser ano-
tada na embalagem original. Montagem/troca dos filtros de particulas, empregados
como pré-filtros. (Figura 3) Para remover os filtros usados, desatarraxa-los no sen-
tido anti-horario até o final e remové-los. Antes de colocar um filtro novo, verificar a
existéncia de sujidades ou danos na vedag&o do filtro na tampa do cartucho de gas.
Apenas utilizar filtros da embalagem original, cuja data de vencimento ndo tenha
sido ultrapassada. N&o utilizar filtros danificados. Colocar o filtro novo sobre o fecho
tipo baioneta na tampa do cartucho de gés e gira-lo no sentido horério até o final.
Vida Util dos cartuchos e filtros de particulas Se durante o uso sentir o cheiro de ga-
ses ou vapores, entdo os filtros de gas estdo gastos e precisam ser trocados (0 mais
tardar 6 meses apds abrir a embalagem original). Troque o filtro de particulas quando
a resisténcia a respiragdo aumentar fortemente. Os filtros deverao ser sempre tro-
cados aos pares. Observar a data de vencimen-to (use-by-date). Armazenamento
e eliminagdo Armazenamento Guardar os filtros fechados, em ambiente seco e livre
de substancias nocivas. Proteger contra incidéncia da luz solar e calor. Os filtros
séo residuos perigosos Eles devem ser eliminados conforme as respectivas normas
vélidas de eliminagao de residuos. Informagdes podem ser obtidas junto a entidade
publica local. Qualquer garantia sera anulada se o produto néo for armazenado, uti-
lizado, cuidado e feito manutengé@o segundo as regras fornecidas nestas instrugoes,
ou ndo for empregado segundo as normas pertinentes.
Tipo de filtro de mascara contra gases e vapores EN14387 (Tabela 1)

Tipo _ :Cor :Area de emprego

A ;Marrom ;Gases e vapores organicos, ponto de ebulicdo
: >65°C

B :Cinza :Gases e vapores inorganicos

E ;Amarelo ;Gases 4cidos (p.ex. didxido de enxofre, acido
: :cloridrico / muridtico)

K :Verde :Amoniaco

AX ;Marrom ;Vapores organicos, ponto de
H :ebulicdo < 65°C

Hg P3_:Vermelho-Branco :Mercurio

ATENGAO: Filtros AX deverdo ser usados apenas uma vez. Substancias com baixo
ponto de ebuli¢cdo (< 65°C) normal-mente se aglomeram com dificuldade ao filtro de
gas. Isto podera causar um tempo de uso abreviado. Para as maximas concentra-
coes e tempos de emprego permitidos para cada combinacao, favor consultar as
estipulagdes nacionais. Apenas usar contra vapores com boas caracteristicas de
deteccéo. Os filtros AX ndo oferecem proteccao suficiente contra diversas substan-
cias com baixo ponto de ebuli¢do. No caso de perguntas sobre o uso de filtros AX,
por favor, consulte a Moldex/Metric. O filtro 9730 ABEK1HgP3 tem um uso maximo
de 50 h de protecgéo contra o mercurio

Tipo de filtro da mascara contra gases e vapores EN 14387 (Tabela 2)

Categoria Multlplo do limiar com :Mdltiplo do limiar com mascara
:semi-mascara da série 7000 'integral da série 9000

1 11000 ppm (0,1 % de 11000 ppm (0,1 % de
:volume) ou/e 50 x VLE* :volume) ou/e 400 x VLE*

2 5000 ppm (0,5 % de 5000 ppm (0,5 % de
:volume) ou/e 50 x VLE* :volume) ou/e 400 x VLE*

Tipo de filtro de particulas EN 143:2000+A1:2006 (Tabela 3)

Clase EMuItiplo do limiar com semi- Multlplo do limiar com mascara
:-mascara da série 7000 :integral da série 9000

P1R i4 x VLE* ndo contra substancias 4 x VLE* ndo contra substancias
icancerigenas e radioactivas, ndo :cancerigenas e radioactivas, nao
:contra microrganismos e enzimas _:contra microrganismos e enzimas

P2R 112 x VLE* Nao contra substancias :16 x VLE* Ndo contra substancias
:cancerigenas, radioactivas, micror- :cancerigenas, radioacti-vas,
:ganismos grupo 3, virus e enzimas :microrganismos grupo 3, virus e
H ienzimas

P3R i48 x VLE* 400 x VLE*

P2R+ :Além de protecgdo contra particulas também protegem contra ozono:

P3R+ :a1ppm de ozono num uso maximo de 8 horas.

Ozono _:

GV = Grenseverdi *Den laveste verdien skal folges i hvert tilfelle R: Filtrene kan gjen-
brukes. Gassfilter art. 9800 ABEK2 i kombinasjon med partikkeffilter art. nr. 9030 P3
eller art. nr. 9020 P2. Disse skal kun benyttes med helmaske.

Wazne wskazowki
dla uzytkownika UWAGA: Niniejsza instrukcja obowiazuje jedynie w potaczeniu
z odpowiednia instrukcja obstugi korpusu masek Moldex serii 7000 i 9000.
Nieprzestrzeganie niniejszych wskazéwek dotyczacych uzytkowania produktu
oraz niestosowanie ochrony drég oddechowych w obszarach, w ktérych znajduja
sie substancje szkodliwe moze zagraza¢ zdrowiu uzytkownika i prowadzi¢ do
nieodwracalnych szkdd. * Niniejsze urzadzenie przeznaczone do ochrony drég
oddechowych nie dostarcza tlenu (02) + Urzadzenie nalezy stosowaé wytacznie
w odpowiednio wentylowanych pomieszczeniach (min. 19,5 % obj. tlenu). *
Wyboru maski oraz filtréw nalezy dokona¢ w zalezno$ci od zawartosci substanciji
szkodliwych (patrz tabele 1, 2 i 3). * W przypadku gazéw o niedostatecznych
wiasciwosciach ostrzegawczych pochtaniacze mozna stosowaé tylko wéwczas, gdy
przewidziano dla nich szczegdlne zasady dotyczace ich uzytkowania. * W przypadku
nieznanych lub zmiennych warunkéw nalezy stosowa¢ urzadzenia izolujgce. Produkt
nie zawiera czastek metali, ktére moga przyczyni¢ sie do powstania zaptonu
w warunkach podwyzszonego ryzyka wybuchu. * Nalezy natychmiast opusci¢
miejsce pracy oraz wymieni¢ maske w przypadku gdy: o0 maska jest uszkodzona, o
oddychanie jest utrudnione, o pojawiaja sie zawroty glowy lub uczucie zmeczenia.
W przypadku pytan dotyczacych zastosowania produktu, nalezy zwréci¢ sie do
firmy Moldex/Metric. Podczas uzytkowania urzadzen ochrony drég oddechowych
nalezy przestrzega¢ odpowiednich przepisow i ustalen. Masek i filtréw nie wolno
przerabiaé. Uzytkownik winien wiedzie¢ w jaki sposob nalezy postugiwaé sie
maska i filtrami. Maske oraz filtry nalezy przechowywa¢ w otoczeniu wolnym od
substancji niebezpiecznych. Nalezy sprawdzi¢ wlot filtra. Barwe, oznaczenie oraz
date przydatnosci. UWAGA: W pomieszczeniach bez odpowiedniej wentylacii
oraz pomieszczeniach ciasnych nie nalezy pracowac przy zastosowaniu urzadzen
filtrujgcych. Uzytkowanie Montaz/wymiana pochtaniaczy chemicznych i filtrow
przeciwpytowych (Rysunek 1i 2) Przed wtozeniem nowego pochtaniacza, sprawdzi¢
czy w miejscach przylegania maska nie jest zabrudzona lub uszkodzona. Natozy¢
nowy pochtaniacz na zawér bagnetowy maski i dokreci¢ w kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara. Zuzyty pochtaniacz usuna¢ z maski, wykrecajac go
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazé-wek zegara. Uzywaé tylko oryginalnie
zapakowanych pochtaniaczy, w przypadku ktorych nie uptynat okres przydatnosci.
Nie nalezy uzywaé uszkodzonych pochfaniaczy. Po wyjeciu z oryginalnego
opakowania pochfa-niacze mozna uzytkowa¢ maksymalnie przez okres 6 miesiecy.
Date wymiany pochtaniacza mozna zanotowa¢ na jego oryginalnym opakowaniu.
Montaz/wymiana filtra przeciwpylowego wykorzystywanego do filtrowania
wstepnego. (Rysunek 3) Zuzyty filtr usuna¢ z maski, wykrecajac go w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara. Przed wiozeniem nowego filtra, sprawdzi¢
w miejscu przylegania filtra, czy pochtaniacz nie jest zabrudzony lub uszkodzony.
Uzywac¢ tylko oryginalnie zapakowanych filtréw, w przypadku ktérych nie uptynat
okres przydatnosci. Nie nalezy uzywa¢ uszkodzonych filtréw. Natozy¢ nowy filtr na
zawor bagnetowy na pokrywie pochtaniacza i dokreci¢ w kierunku zgodnym z ruchem
wskazéwek zegara. Okres przydatnosci pochtaniaczy oraz filtréw przeciwpytowych
Jezeli podczas uzytkowania masek wyczuwalne sa zapachy gazéw i oparéw
oznacza to, ze pochtaniacze sg juz zuzyte i nalezy je wymieni¢ (najpézniej 6 miesiecy
po otwarciu oryginalnego opakowania). Nalezy wymieni¢ filtr przeciwpytowy, jezeli
oddychanie staje si¢ coraz trudniejsze. Filtry nalezy zawsze wymienia¢ parami.
Przestrzega¢ daty przydatnosci filtrow. Sktadowanie i utylizacja Przechowywanie
Filtry nalezy przechowywa¢ zamkniete w suchym miejscu, niezawierajagcym
substancji szkodliwych. Chroni¢ przed promieniowaniem stonecznym i cieptem.
Zuzyte filtry nalezg do specjalnej kategorii odpadéw Nalezy je utylizowaé zgodnie
z odpowiednimi przepisami dotyczacymi usuwania odpadéw. Informacje w tym
zakresie mozna uzyskac¢ u odpowiednich wtadz lokalnych. Producent jest zwolniony
z wszelkiej odpowiedzialnosci, jezeli produkt jest przechowywany, uzytkowany,
czyszczony lub konserwowany n|ezgodnle z przeplsaml niniejszej instrukeii lub jest
stosowany niezgodnie z odno$nymi przepisami.

Pochtaniacz gazowy typu EN14387 (Tabela 1)

VLE = valor limite *O menor valor ¢ aplicado R: Os filtros s&o reutilizaveis. O filtro
9800 ABEK2 combinado com filtro de particulas 9030 (P3) ou 9020 (P2) seu uso
apenas é recomendado para a mascara panoramica.

Informatii impor-
tante pentru utilizatori Atentie Acest manual este valabil numai in combinatie cu
manualul relevant pentru masca faciala Moldex, seriile 7000 si 9000. Nerespectarea
acestor instructiuni privind modul de utilizare a produsului si nerespectarea obligatiei
de a purta protectia respiratorie in zona poluata poate avea un impact negativ as-
upra sdnatatii utilizatorului si poate duce la vatamari permanente. + Acest aparat
de respiratie nu furnizeaza oxigen (02) + Folositi produsul numai in zone ventilate
corespunzator (min. 19,5% vol. oxigen) * Masca si filtrele trebuie sa fie selectate in
functie de concentratia de poluant (a se vedea tabelele 1,2 i 3) + in cazul gazelor cu
proprietati de avertizare insuficiente, filtrele pot fi utilizate numai dacé se specifica
politici speciale de utilizare in acest scop. * In cazul in care conditile sunt nesig-
ure sau schimbatoare, trebuie purtat un aparat de respiratie autonom. Produsul nu
contine parti metalice care ar putea provoca aprinderea in atmosfere potential ex-
plozive. * Trebuie sa parasiti zona de lucru si sa inlocuiti imediat masca de protectie
respiratorie daca: 0 Masca este deterioratd, o Aveti dificultéti de respiratie, o Aveti
ameteli sau resimtiti oboseald. Dacé aveti intrebari cu privire la modul de utilizare
a produsului, va rugdm sa contactati Moldex/Metric. Trebuie sa respectati regulile
si reglementdrile relevante atunci cand utilizati echipamentul respirator. Mastile si
filtrele nu trebuie sa fie modificate in niciun fel. Utilizatorii mastilor si filtrelor trebuie
sa fie familiarizati cu modul de manevrare corecta a acestora. Atunci cand nu sunt
utilizate, masca si filtrele trebuie depozitate intr-un mediu necontaminat. Verificati
daci filtrul este adecvat: culoarea de identificare, denumirea, data limita de utilizare.
Atentie Nu utilizati echipamentul de filtrare in containere neventilate si in spatii in-
chise. Manevrare Instalarea/inlocuirea cartuselor de filtrare a gazelor si a filtrelor de
particule (Figurile 1 si 2) Inainte de a monta un filtru nou, verificati daca in zona de
etansare de pe masca exista semne de contaminare sau deteriorare. Asezati noul
filtru pe soclul cu inchizator tip baionetd de pe masca faciald si rotiti-l in sensul
acelor de ceasornic pana la limita. Intoarceti filtrul folosit in sens invers acelor de
ceasornic pand la limita si apoi scoateti-1. Folositi numai filtrele din ambalajul original
fnainte de expirarea datei limitd de utilizare a acestora. Nu utilizati filtre deteriorate.
Filtrele de gaz care sunt deja deschise sau in curs de utilizare se vor utilizate pentru
ncé maximum sase luni. Data la care se inlocuiesc filtrele de gaz poate fi marcata pe
ambalajul original. Instalarea/inlocuirea filtrelor de particule atunci cand acestea sunt
utilizate ca filtre preliminare. (Figura 3) Intoarceti filtrul utilizat in sens invers acelor de
ceasornic pana la limita maxima si apoi indepartati-1. Inainte de a monta un filtru nou,
verificati dacd pe zona de etansare a filtrului de pe capacul cartusului de gaz exista
semne de contaminare sau deteriorare. Folositi numai filtrele din ambalajul original
nainte de expirarea datei limita de utilizare a acestora. Nu utilizati filtre deteriorate.
Asezati filtrul nou pe soclul cu inchizator tip baioneta de pe capacul cartusului de gaz
si rotiti-| in sensul acelor de ceasornic pand la limita. Durata de serviciu a cartuselor
si a filtrelor de particule Daca simtiti miros de gaze sau vapori atunci cand folositi
filtrele de gaz, acestea sunt consumate si trebuie inlocuite (nu mai tarziu de 6 Juni
de la deschiderea ambalajului original). Inlocum filtrul de pamcule daca rezistenta la
respiratie creste drastic. Filtrele trebuie inlocuite intotdeauna in perechi. Data limit
de utilizare trebuie sa fie respectatd. Depozitare si eliminare ca deseu Depozitare
Pastrati filtrele sigilate intr-un mediu uscat si necontaminat. Protejati-le impotriva
razelor solare si surselor de caldura. Filtrele sunt deseuri speciale Acestea trebuie
eliminate ca deseu in conformitate cu reglementarile aplicabile privind eliminarea
deseurilor. Informatiile sunt furnizate de catre autoritatea locala responsabild. Toate
garantiile sunt anulate daca produsul nu este depozitat, utilizat, intretinut si reparat
in conformitate cu instructiunile prezentate aici sau daca produsul nu este utilizat in
conformitate cu reglementérile relevante.

Filtru de gaz model EN14387 (tabelul 1)

Model _:Culoare

:Domeniu de aplicare

A :Maro :Gaze si vapori organici, punct de fierbere > 65°C
B :Gri :Gaze si vapori anorganici

E :Galben :Gaze acide (de exemplu, dioxid de sulf, acid clorhidric)

K :Verde :Amoniac

AX :Maro :Vapori organici punct de fierbere <65°C
HgP3 :Rosu-alb _ :Mercur

Typ  :Kolor :Zastosowanie

A :brgzowy igazy i opary organiczne, temperatura wrzenia
: > 65°C

B iszary :gazy i opary nieorganiczne

E i26Mty ikwasy w postaci gazowej

i(np.ditlenek siarki, kwas solny)

K :zielony :amoniak

AX :brazowy ‘opary organiczne, temperatura wrzenia < 65°C

Hg P3 :czerwono-biaty irte¢

UWAGA: Pochfaniacze typu AX sa przeznaczone do jednorazowego uzytku.
Pochtaniacze gazowe chronig zazwyczaj gorzej przed substancjami o niskiej
temperaturze wrzenia (< 65°C). Czas ochrony przed substancjami szkodliwymi
moze ulec skréceniu. Maksymalne dopuszczalne stezenie oraz czas uzytkowania

Atentie: Filtrele AX trebuie utilizate o singura data. Gazele cu punct de fierbere scézut
(< 65°C) aderd, in general, slab la filtrele de gaz. Acest lucru poate duce la perioade
mai scurte de functionare. Va rugam sa consultati reglementérile nationale relevante
pentru informatii despre valorile maxime admisibile ale concentratiilor si timpilor de
aplicare pentru fiecare compus in parte. Utilizati numai cu vapori cu proprietati bune
de avertizare. Filtrele AX nu oferd o protectie adecvata impotriva diferitelor gaze
cu punct de fierbere scazut. Pentru informatii complete, va rugam sa consultati
instructiunile de utilizare AX din ambalajul AX. Filtrele 9730 ABEK1Hg P3 au o duratd
maxima de utilizare de 50h pentru protectie impotriva mercurului.

Clasa de filtrare a gazelor EN 14387 (tabelul 2)

Clasa :Nivelul maxim de utilizare cu :Nivelul maxim de utilizare cu mascé

Klass :Maximala gransvérden vid laximala gransvérden vid helmask

Clasa de filtrare a particulelor EN 143:2000+A1:2006 (tabelul 3)

:Nivelul maxim de utilizare cu masca
:completd seria 9000

Clasa :Nivelul maxim de utilizare la
‘semimascé seria 7000
P1R §4 x WEL* neadecvat impotriva :4 x WEL*neadecvat impotriva
:materialelor cancerigene si :materialelor cancerigene si
‘radioactive, neadecvat impotriva :radioactive, neadecvat impotriva
:microorganismelor si enzimelor __:microorganismelor si enzimelor
P2 R 110 x WEL* neadecvat impotriva  :10 x WEL* neadecvat impotriva
:materialelor cancerigene, :materialelor cancerigene,
iradioactive, microorganismelor diniradioactive, microorganismelor din
:grupa 3, virusurilor si enzimelor _:grupa 3, virusurilor si enzimelor
P3 R i20 x WEL* 40 x WEL*
P2 R+ §Tn plus faté de eficienta de filtrare a particulelor, aceste filtre ofera,
P3R+ :deasemenea, protectie impotriva ozonului; la 1 ppm de ozon, durata
Ozon :maxima de utilizare este de 8 ore.
WEL = Workplace Exposure Limit / Limita de expunere la locul de munca *Care are
valoarea cea mai micd R: Filtrele sunt reutilizabile. Nr. art. 9800 ABEK2 combinat
cu filtrele de particule 9030 P3 sau 9020 P2 este destinat utilizarii numai cu masca
completa.
BaxHbie
ykasanus gnsi nonb3osarens BHUMAHUE: HacTosias nHCTpyKuus peicTeuTenb-
Ha TONbKO BMECTE C COOTBETCTBYIOLLIEN UHCTPYKLMEN MO UCMOSb30-BaHNI0 Macki
Moldex cepum 7000 1 9000. HecobniofieHie aTX yKasaHuii, KacatoLLMxcs aKCny-
ataumn U3LENVs, U HeUCroNb3oBaHNe pecrmpaTopa B 3arpsisHEHHON BPeOHbIMI
BeLLEeCTBaMI 30He MOXET HEraTMBHO CKas3aTbCst Ha 3[OPOBbE NOJNb30BATENS 1 MO-
CNYXWTb NPUYMHOI HEMONpPaBNMOro yiepba. « STOT pecnpaTop He NpeAHa3HaueH
ansa cHabxerus kucnopopom (02).  Vicnonbayiite napenve ToNbko B NOMELLEHU-
X C [AOCTATO4HO BeHTUnsumen (MuH. 19,5 06beMHbIX NPOLEHTOB KUCNIOPOAA). *
Pecnvpatop 1 unbTpbl HEOGXOAMMO BbIGUPATL C YYETOM COAEP>KaHUst BPEAHbIX
BeLecTB (cM. Tabnuupl 1, 2 1 3). * Mpu HanMuMKM ra3oB ¢ HEAOCTATOYHLIMU Npea-
YNPEXAAIoLLMMI CBOCTBaMM, NIBTPbI MOXHO UCMONBL30BATH TOMBKO B TOM CNy-
yae, eCiiv 15 3TOrO CyLIECTBYIOT CreLuabHble NpaBina NpuMeHeHns. « B HesHa-
KOMBIX MM UBMEHSIOLLMXCS YCNIOBUSIX HEOBXOAMMO MCMOSIb30BaThb M30NMPYIoLLVe
pecnupatopsl. * PecnpaTop He COAEPXWNT METaIMYECKMX YacTeid, KOTopble BO
B3pbIBOONACHON aTMocepe MOryT Bbl3BaTb BOCMNaMeHeHne matepuana. « Hesa-
MeANTENbHO MOKUHBTE pabouyto 30HY 11 3aMeHNTe PecnpaTop, ecin: 0 pecnmpa-
TOp MOBPEXAEH, O CTAHOBWTCS TSHKENO [AblllaTh, O OLLYLIAETCS FOSI0BOKPYXeHNe
Unn ycTanocTb. B cryyae BO3HUKHOBEHMS! BOMPOCOB KacaTesbHO CMOb30BaHus
n3penus obpalaiitecs B komnauio Moldex/Metric. [Npu ncnons3osaxnm pecnmpa-
TOpOB cob/ofjaliTe COOTBETCTBYIOLLME NPEANMCAHMS N HOPMbI. 3anpeLLe-Ho n3me-
HSITb pecnnpaTops! 1 unbTpbI. Monb3oBaTeny pecnpatopa v huUILTPOB AOMKHBI
6bITb OCBEOMIIEHBI 06 MX MPaBUNLHOM NpUMEHeHUN. Ecin pecninpaTop 1 punbTpbl
He MCNOSb3YIOTCS, XPaHUTE X B MECTE, He 3arpsisHEHHOM BPeAHbIMI BELLECTBAMM.
MpoBepbTe NPUrofHOCTL (UILTPA K MCNOML30BAHNIO: LIBET MapKUPOBKM, MapKu-
poBka Tuna, cpok ropHocT. BHUMAHWE: 3anpelueHo paGoTaTh B (GUnbTPYHOLMX
pecnupaTtopax B HEBEHTUIMPYEMbIX KOHTeiHepax 1 B TECHbIX nomeleHnsix. Uc-
nosib3oBaHNe YCcTaHoBKa/3aMeHa ra3oBbiX (HULTPYIOLLMX 3/IEMEHTOB W MblNeBbIX
tunbTpoB (Pvic. 1 1 2) Mpex/ae Y4em BCTaBUTb HOBbIV (DUNLTP, MPOBEPLTE 06NM1acTb
YMIOTHEHWNS HA HalN4Me 3arpsiBHEHU UM NOBPEXe-HNA. YCTaHOBUTE HOBbIi
hunbTp Ha 6alioHeT Kopryca Mackyl 1 MOBEPHITE ero 40 YNopa Mo YacoBol CTpes-
Ke. cnonb3oBaHHble huibTpbl HEOGXOANMO NOBEPHYTb A0 YNIopa NpOTYB YacoBOi
CTPENKv 1 3aTeM y[annTb. VicnonbayiiTe TonbKo (UIbTpbl B OPUrMHaNBEHOM yna-
KOBKE, CPOK FOJHOCTU KOTOPbIX €Lle He 1cTek. He 1cnonb-3yiiTe NoBpexaeHHble
UNLTPLI. YXKe OTKPbIThie UMM NPUMEHsIEMblE UNLTPLI MOTYT WCMONb30BaTLCS
Makcn-MyM B TeueHue 6 MecsiLieB. [laTy, K KOTOPOI ra3oBblii (HUNbTP AOMKEH BbiTb
3aMeHeH, MOXHO NOMETUTb Ha OpUrHabHOI ynakoBke. YCTaHOBKa / 3ameHa Mbl-
NeBoro (unbTPa Npu UCNOMNb30BaHNM B Ka4ecTBe hunbTpa Ans NpeaBapuTeNbHOM
oumeTku. (Puc. 3) Mcnonb3oBaHHble hunbTpbl HEOGXOAMMO MOBEPHYTL [0 ynopa
NPOTWB YaCcOBOW CTPENKM 1 3aTeM yAanuTb. Mpex/ae Yem BCTaBUTb HOBbI hUnbTp,
npoBepbTe 06/1aCTb YMAOTHEHUS (PUNLTPA Ha KPbILKe (ULTPYIOLLEro d/1eMeHTa
rasoBoro (uibTpa Ha Hanuume 3arpsiHEHU UNK NoBPeXAeHun. Vcnonbayite
TOMBKO (PUNBTPbI B OPUTMHANBHON YMaKoBKE, CPOK FOAHOCT KOTOPbIX eLle He UG-
Tek. He vcnonbayiite noBpexpaeHHble hunbTpbl. YCTaHOBUTE HOBbIM UNBLTP Ha
6alioHeT Ha KpbilKe UILTPYIOLLEro 3N1eMeHTa ra3oBoro ubTpa 1 NoBepHUTe
€ro fjo ynopa no 4acosoil cTpenke. CPoK cry6bl GUALTPYIOLIMX 3NEMEHTOB 1
nbineBbIX (uUnbTPoB Ecnn npu ncnonb3oBaHuM hubTpa NosiBsSeTCS 3anax rasa
UnK napa, pecypc hunbTpa BbipaboTaH, 1 ero HEOGXOAMMO 3aMeHUTL (He No3aHee,
4em Yepes 6 MecsiLieB Nocne BCKPbITUS OPUMMHANBHOI YNakoBKK). 3aMeHWTe Mbl-
neBble UNLTPbI, €CIN COMPOTUBIIEHME [ibIXaHWIO 3aMeTHO ycununock. Beerpa 3a-
MeHsiiTe hnnbTpbl napamu. Cobntopaiite cpok rogHocTy (use-by date). XpaHeHne
1 yTuAnsaumus XpaHenue XpaHute hunbTpbl B 3aKpbITO YNakoBKe, B CyXoW, Heaa-
rPSi3HEHHOI BPeAHbIMI BelLeCTBaMu cpefe. 3almTuTe hunbTpbl OT BO3AENCTBUS
COMHEYHbIX Jlyyelt 11 kapbl. /icnonb3oBaHHble hnMbTPbI SBASIOTCS CNELOTX0[amMn
WX Heo6XOMMMO YTUIN3NPOBATL B COOTBETCTBUM C AE/CTBYIOLMMI NPEANUCaHM-
SMW MO yAaNeHnio OTXOAO0B. VIH(hopMaLmMio MOXHO MONYYNTb B MECTHbIX BEAOM-
cTBax. Besikue rapaHTuitHble 06si3aTenbCTBa TEPSIOT CUNlY, ECAM XpaHeHue, 1c-
No/b30BaHNe, YXOA 1 06CYXVBa-HINe U3LENUs He COOTBETCTBYIOT NPUBEAEHHBIM
B HacTosLLEN UHCTPYKLMM NPEAUCcaHISM WU e U3Lenve UCToNb3yeTcs He B
COOTBETCTBUM C ONPefeNeHHbIMIA HopMamu.
Tun rasosoro dunbTpa EN14387 (Tabnuua 1)

Tun :Llet :NpUMEHeHNs

A ;KoquHeBbm EOpraHquCKme rasbl 1 Napbl, TOYKa KUNeHus
H > 65 °

B :Cepblit :HeopraHuyeckue rasbl 1 napsi

E §>KenTb||7| ;chﬂble rasbl (Hanpumep, CEPHUCTLIN ras, co-
: iNgHas Kuenota)

K :3eneHblil :AMMUaK

AX :KopuuHesbiii :OpraHuyeckye Napbl, TouKa KuneHust
H i<65°C

Hg P3 _ Kpacho-Genblit PTyTh

:semimasca seria 7000 :completa seria 9000 §halvmask Serie 7000 rie 9000
1 1000 ppm (0,1 la sutd din volum):1000 ppm (0,1 la sutd din volum) sau 1 1000 ppm 000 ppm
fsau 10 x WEL* 120 x WEL* :(0,1 volymprocent) ,1 volymprocent)
2 ;5000 ppm (0,5 la suta din volum):5000 ppm (0,5 la suté din volum) sau €SP 50 x HGV: esp. 400 x HGV
:sau 10 x WEL* 20 x WEL* 2 :5000 ppm 000 ppm

:(0,5 volymprocent) ,5 volymprocent)
‘resp. 50 x HGV* ‘resp. 400 x HGV*
Partikeffilterklass EN 143:2000+A1:2006 (Tabell 3)

Klass  :Maximalt HGV vid halvmask serie :Maximalt HGV vid helmask serie
000 :9000
P1R x HGV 4 x HGV
te mot cancerframkallande och  :Inte mot cancerframkallande och
dioaktiva &mnen. Inte mot mikro- :radioaktiva &mnen. Inte mot mikro-
:organimer och enzymer :organimer och enzymer
P2R  112xHGV 116 x HGV

te mot cancerframkallande och  :Inte mot cancerframkallande och
dioaktiva &mnen, mikroorganis- :radioaktiva &mnen, mikroorganis-

er grupp 3, virus eller enzymer __:mer grupp 3, virus eller enzymer

P3 R x HGV 1400 x HGV
P2 R + ‘drutom partikelfilternas skyddseffektivitet har filterna en
P3R + xtra effektivitet mot ozon; vid 1 ppm ozon &r det en

Ozon ___maximal anvéndningstid p& 8h.
HGV = Hygieniskt Gransvérde *Anvandning alltid med det l&gsta vardet R: Filtren
&r ateranvandbara. Art.nr 9800 ABEK2 kombinerad med 9020 P2 och 9030 P3
partikelfilter som &r avsedd att anvéndas endast till helmask.

Pomembna navodila za
uporabnike POZOR Ta navodila so veljavna le v kombinaciji z ustreznimi navodili
za maske Moldex serije 7000 in 9000. Neupostevanje navodil za uporabo izdelka in
neupostevanje navodil za uporabo izdelkov za zas€ito dihalnih poti v onesnazenih
prostorih lahko $kodi zdravju uporabnika in pripelje do kroni¢nih poskodb. * Ta di-
halni aparat ne dovaja kisika (02).¢ Izdelek uporabljajte le v ustrezno prezracenih
prostorih (19,5 Vol.-% kisik). + Masko in filtre morate izbrati v skladu s koncentracijo
onesnazevala (glej tabelo 1, 2 in 3). * V primeru plinov, ki nimajo zadostnih opaznih
lastnosti, lahko filtre uporabljate, Ce je posebna uporaba predvidena za ta namen. *
Ce so pogoji negotovi ali spremenljivi, morate biti opremljeni s samostojnim dihalnim
aparatom. Izdelek ne vsebuje nobenih kovinskih delcev, ki bi lahko povzrogili vzig
v potencialno eksplozivnem ozracju. * Takoj morate zapustiti delovno obmocje in
zamenjati masko, Ce: 0 je maska poSkodovana, o tezko dihate, 0 se vam vrti ali pos-
tanete nenadoma utrujeni. Ce imate kakrsna koli vprasanja glede uporabe maske, se
obrnite na Moldex/Metric. Ko uporabljate dihalno opremo, morate upostevati tudi
relevantna pravila in uredbe. Maske in filtrov ne smete na noben nacin spreminjati.
Uporabniki mask in filtrov morajo biti seznanjeni, kako z njimi pravilno ravnati. Ko
maska in filter nista v uporabi, ju morate hraniti v neonesnazenem prostoru. Preverite
ustreznost filtra: identifikacijsko barvo, oznako, rok uporabe. POZOR filtra ne upora-
bljajte v nezracnih kontejnerjih in omejenih prostorih. Ravnanje Names€anje/menjava
kartu$ za plinske filtre in filtre za delce (slika 1 in 2) Preden namestite nov filter,
se prepricajte, da tesnilna podroc¢ja na maski niso poskodovana ali kontaminirana.
Nov filter namestite na bajonetni okov na maski in ga obrnite do konca v smeti
urinega kazalca. Uporabljeni filter obrnite do konca v obratni smeri urinega kazalca
in ga odstranite. Uporabljajte le originalne filtre, preden jim iztee rok uporabe. Ne
uporabljajte poskodovanih filtrov. Plinski filtri, ki so Ze odprti ali v uporabi, se lahko
uporabljajo najve¢ do naslednjih Sest mesecev. Datum menjave plinskih filtrov lahko
navedete na embalazi. Namescanje/menjava filtrov za delce, ko jih uporabljate
kot predhodne filtre (slika 3) Obrnite filter do konca v smeri urinega kazalca in ga
odstranite. Preden namestite nov filter, preverite podrocje tesnjenja filtra na pokrovu
plinske kartuse za poskodbe ali kontaminacijo. Uporabljajte le originalne filtre, ki jim
ni potekel rok uporabe. Namestite nov filter na bajonetni okov na pokrovu plinske
kartuse in ga obrnite do konca v nasprotni smeti urinega kazalca. Zivljenjska doba
plinskih filtrov in filtrov za delce Ce lahko zavohate pline ali pare, ko uporabljate
plinske filtre, so obrabljeni in jih morate zamenjati (najpozneje v 6 mesecih od odprtja
embalaze). Filter za delce zamenjajte, ¢e se dihalna odpornost dramati¢no poveca.
Filtre vedno menjajte v parih. Upo$tevati morate rok uporabe. Hranjenje in odlaganje
Storage Filtre hranite zapakirane v suhem in neonesnazenem prostoru. Zascitite jih
pred son¢no svetlobo in viri toplote. Filtri so posebni odpadki Odlagati jih morate v
skladu z veljavnimi uredbami. Informacije o tem lahko dobite pri lokalnih pristojnih
organih. Vsa jamstva so razveljavljena, e izdelek neustrezno shranjujete, upora-
bljate, vzdrzujete ali servisirate glede na navodila, ki so navedena tu, ali ¢e se izdelek
ne uporablja v skladu z ustreznimi uredbami.

Plinski filter model EN14387 (Tabela 1)

9030 P3 alebo 9020 P2 je uréeny na pouzitie len s celotvarovou maskou. .
Kullanici igin 6nemli bilgiler DIKKAT:
Bu kullanim kilavuzu sadece Moldex 7000 ve 9000 serisi maske govdesi igin olan
kullanim kilavuzu ile birlikte gegerlidir. Uriintin kullanimi hakkinda verilen bu bilgilere
uyulmamasl ve solunum korumasinin zararli maddelerin bulundugu ortamlarda
kullaniimamasi nedeniyle kullanicinin saghigi olumsuz etkilenebilir ve kalici hasarlara
yol agilabilir. * Bu solunum koruma cihazi oksijen (O2) vermez. + Cihaz sadece yeterli
sekilde havalandirilan mekanlarda kullaniimalidir (Hacmen asgari % 19,5 oksijen)
+ Maske ve filtrelerin zararl madde oranina uygun sekilde segilmesi sarttir. (Bkz.
Tablo 1, 2 ve 3) * Filtrelerin, ancak 6zel kullanim kurallar konuldugu takdirde uyar
0Ozellikleri yetersiz olan gazlarda kullaniimalarina izin verilmistir. « Bilinmeyen veya
degisebilen kosullarda bagimsiz solunum cihazlarinin kullaniimasi zorunludur. Uriin,
patlayici ortamda ateslemeye sebep olabilecek herhangi bir metal parca icermez.
+ Asagidaki durumlarda, caligilan mekan derhal terk edilecek ve solunum koruma
maskesi yenisiyle degistirile-cektir: 0 Maske hasar gordiigtinde, o Solumakta zorluk
cekildiginde, o Bas dénmesi veya yorgunluk hissedildiginde. Uriiniin kullanimi ile
ilgili sorulaniniz oldugunda ltitfen Moldex/Metric’e basvurunuz. Solunum koruma
cihazlan kullanilirken ilgili direktif ve kurallara dikkat edilecektir. Maskelerde herhangi
bir degisiklik yapilmasi yasaktir. Maske ve filtreleri kullanan kisiler, maske ve filtrelerin
islevlerine uygun sekilde kullanimini bilmek zorundalardir. Maske ve filtreler eger
kullaniimiyorsa, zararll madde bulunmayan ortamda muhafaza edilmelidir. Filtrenin
uygun olup olmadiginin kontrolii: Renk, tanim, son kullanma tarihi. DIKKAT:
Havalandinimayan haznelerde ve dar mekanlarda filtre cihazlari ile galigiimasi yasaktir.
Kullanim Gaz filtresi kartuslannin ve partikill filtrelerinin montaji/degistirilmesi (Sekil
1 ve 2) Yeni filtreyi yerlestirmeden énce maskenin sizdirmazlik saglayan bélimiinde
kirlenme veya hasar olup olmadigini kontrol edin. Yeni filtreyi maske gévdesindeki
slingll tipi baglantinin tizerine oturtun ve saat yoninde sonuna kadar dondtirin.
Kullanilmis filtreleri saat yéniniin tersine sona kadar déndiriin ve sonra gikarin.
Sadece orijinal ambalaji iginde bulunan ve son kullanma tarihi gegmemis filtreleri
kullanin. Hasar gérmiis filtreleri kullanmayin. Agilmis veya kullaniimakta olan gaz
filtreleri en fazla 6 ay daha kullanilabilir. Gaz filtrelerinin degistirilecegi tarih orijinal
ambalaj iizerinde not edilebilir. On filtre olarak kullanilan partikill filtrelerinin montaji/
degistirilmesi. (Sekil 3) Kullanilmis filtreleri saat yonuinin tersine sona kadar dondtiriin
ve sonra ¢ikarin. Yeni filtreyi yerlestirmeden 6nce maskenin sizdirmaziik saglayan
béltimuinde kirlenme veya hasar olup olmadigini kontrol edin. Sadece orijinal ambalaji
icinde bulunan ve son kullanma tarihi gegmemis filtreleri kullanin. Hasar gérmiis
filtreleri kullanmayin. Yeni filtreyi gaz kartusunun kapagindaki stingi tipi baglantinin
lizerine oturtun ve saat yoniinde sonuna kadar déndiriin. Kartuslarin ve partikdil
filtrelerinin kullanim 6mrii Kullanim sirasinda gaz veya buhar kokusu hissedildiginde
gaz filtreleri 6zelliklerini yitirmis demektir ve filtreler degistirilmek zorundadir (Orijinal
ambalaj agildiktan en ge¢ 6 ay sonra). Solunum direnci yiiksek derecede arttiginda
partikill filtrelerini degistirin. Filtreler daima ift olarak degistirilecektir. Son kullanma
tarihine (use-by-date) dikkat edilecektir. Depolama ve bertaraf etme Maskenin
saklanmasi Filtreleri kuru ve zararli madde olmayan kapali bir yerde saklayin. Gtines
isinlarindan ve sicaktan koruyun. Filtreler &zel atiktir Filtreler, yiririikte olan ilgili
atik bertarafi yonetmeliklerine uygun sekilde bertaraf edilecektir. Yerel makamlar
bu konuya iligkin bilgi verir. Uriin bu kullanim kilavuzu iginde belirtilen talimatlara
gore depolanmadig, kullaniimadig, temizlenmedigi ve bakimi yapiimadigi veya ilgili
kurallar geregince kullaniimadigi takdirde hi¢ bir mesuliyet kabul edilmez.

Gaz filtresi tipi EN14387 (Tablo 1)

Tipi Renk Kullanim alani

A Kahverengi Organik gaz ve buharlar, kaynama noktasi > 65°C
B :Gri :Anorganik gaz ve buharlar

E :Sari :Asidik gazlar (6rnegin kiikirt dioksit, slfiirik asit)

K :Yesil :Amonyak

AX__ iKahverengi :Organik buharlar, kaynama noktasi < 65°C

Hg P3 :Kirmizi-Beyaz _:Civa

DIKKAT: AX filtrelerinin sadece bir defalik kullaniimasina izin verilmistir. Kaynama
noktasi diistik olan (< 65°C) maddelerin gaz filtresine baglanma (filtrelenme)
kapasitesi genellikle iyi degildir. Kullanim siireleri kisalabilir. Bilesimler igin izin verilen
en yuksek kullanim konsantrasyonlari ve stireleri ulusal diizenlemelerde belirtil-mistir.
Sadece uyan 6zellikleri iyi olan buharlara karsi kullaniimalidir. AX filtreleri, kaynama
noktasi dustk olan cesitli maddelere karsi yeterli koruma saglamaz. AX ile ilgili
detaylar AX kullanim kilavuzlarina eklenmistir ,bu kilavuzlar AX paketleri icerisindedir
9730 ABEK1Hg P3 filtresi civaya karsi maksimum 50 saat kullanim stiresine sahiptir.
Gaz filtresi sinifi EN 14387 (Tablo 2)

Sinif:7000 serisi yarim maskede
limit dederin katlari

:9000 serisi tam yiiz maskesinde limit
:dederin katlan

Model _:Barva :Podrocie uporabe, 1 £1000 ppm (0,1 hacmen) 1000 ppm (0,1 hacmen)
A ‘Rjava :Organski plini in pare, vreli§¢e >65 °C ;veya 30 x LD* ;veya 400 x LD*
B ‘Siva *Anorganski plini in pare 2 §5000 ppm (0,? hacmen) §5000 ppm (0,5 hacmen)
E :Rumena :Kisline (npr. zveplov dioksid, klorovodikova kislina) — .\{eyg ?0 xLD :veya 400 x LD”
b b - Partikdil filtresi sinifi EN 143:2000+A1:2006 (Tablo 3)

K :Zelena :Amonijak . :
AX :Rjava :Organski pare z vrelis¢em <65 °C Sinif :7000 serisi yarim :9000 serisi tam yiiz
HgP3  :Rdete-bela :Zivo srebro askede LD'in katlari :maskesinde limit degerin katlari
POZOR: Filtri AX so le za enkratno uporabo. Plini z nizkim vreliséem (<65 °C) se P1R LD" kanserojen ve radyoaktif 4 LD" kanserojen ve radyoaktif
navadno slabo vezejo s plinskimi filtri. To lahko privede do krajse Zivljenjske dobe. addelere kars! degil, imaddelere karsi degil,
Prosimo, da preverite ustrezne nacionalne uredbe za informacije o maksimalni |krogrg§|n|zma ve enzimlere EEnkrogrg%mzma ve enzimlere
dovoljeni uporabi, koncentracijah in ¢asu za posamezne spojine. Uporabljajte le za arsi deg! - —Kara dog) . .
pare z izrazitimi lastnostmi. Filtri AX ne zagotavljajo zadostne zascite proti razli¢nim P2R 0 x LD* Kalserojen, Radyoakif, 15 x LD* Kalserojen, Radyoaktif,
plinom z nizkim vreli§&em. Za popolne informacije glejte navodila za uporabo filtrov gggiezlrenr:fa(r;aru\?i?uglekrreo\-/e égjrggg;lr?ﬂr:fa ?;u\ﬁ?ilrsqls!(rreo\_/e
G\:(\,I l:t iﬁlc: Se%!vl?%n;;r)&l?%t; rﬁx Filter 9730 ABEK1 Hg P3 ima maksimalno uporabo 50 nzimlere Kars! dedil {enzimlere karg! degil
Plinski filter EN 14387 (Tabela 2) P3R 0 x LD* 1400 x LD*

- - - P2R + artikill filtre yeterliligi yaninda ozona karsi filtreler ek bir yeterlilige
Razred :Maksimalna stopnja uporabe s :Maksimalna stopnja uporabe s P3R + hiptir ; 1 ppm ozonda maksimum kullanim zamani 8 saat

:polobrazno masko serije 7000 :popolno masko serije 9000 0OZON

1 1000 ppm (0,1 Vol.-%) ali :1000 ppm (0,1 Vol.-%) ali
10 x WEL* :20 x WEL*

2 :5000 ppm (0,1 Vol.-%) ali :5000 ppm (0,1 Vol.-%) ali
10 x WEL* :20 x WEL*

Filter za delce EN 143:2000 + A1:2006 (Tabela 3)

Razred  :Maksimalna stopnja uporabe s :Maksimalna stopnja uporabe s
:polobrazno masko serije 7000 :popolno masko serije 9000

BHUMAHWE: ®unbTpbl AX NpUrofHbl TONbKO NSt 0GHOPa30BOoro UCMOMb30BaHMs.
BellecTBa ¢ HI3KOI TOYKON KuneHus (< 65 °C) B OCHOBHOM N/IOXO yiaBnvBatoTes
rasoBbIMi unbTpamu. Mo 3Tol NpUYMHE BPEMS 1CMOMb30Ba-HINS MOXET YMeHb-
watbes. MakcumanbHO AOMYCTUMbIE KOHLIEHTPALWMN 11 BPEMS! UCTOMNb30BaHUs st
OTAEMbHbIX COEANHEHNI YKa3aHbl B HALWMOHaMbHbIX NMPeAnMcanmsix. [onyckaeTcs
VICMO/Ib30BaHIe TONLKO AJ151 3aLLUThI OT NApOB C XOPOLUMMY NPefynpeXAatoLLMin
cBolicTBamMu. GunbTpbl AX He 06ecTeunBatoT AOCTATOUHYIO 3aLLUUTY OT PasanyHbIX
BELLECTB C HU3KOII TOUKOM KuneHwsl. B cyyae BO3HUKHOBEHNS y Bac BONpocoB Ka-
carTenbHO Mcnonb3oBaHus unbtpa AX obpalaiitecs B komnanuto Moldex/Metric.
Knacc rasoebix hunbtpos EN 14387 (Tabnuua 2)

Knacc  :KpaTHoe npepenibHomy 3HaveHmio KpaTHoe npeaensHoMy SHadeHuto

‘478 nonymackw cepuu 7000 *1N9 NONIHOV Macku cepun 9000
1 :1 000 yacTeit Ha MiH. (0,1 o6bemHo-:1000 yacTelt Ha MAH. (0,1 o6bemHo-

iro npoLeHTa) iro npoveHTa)
EI/IJ'II/I 50 x NOK* EI/IJ'II/I 2000 x MaK*
2 :5000 yacTei Ha MiH. (0,5 06bemHo-:5000 yacTelt Ha MiH. (0,5 06bemHo-
iro npoveHTa) iro npoLeHTa)
nm 50 x MAK* nm 2000 x MOK*

Knacc nbinesbix punstpos EN 143:2000+A1:2006 (Tabnuua 3)

:KparHoe M3 a5 nonHoi Macku
:cepum 9000

4 x NOK* He nogxoput o 3a-

Knacc :KparHoe M3 ansi nonymacku
:cepum 7000

P1R 4 x NOK* He nogxogut ons 3a-

iLLlI/ITbI OT KaHLeporeHHbIX 1 pagno-
'ﬁKTVIBHbIX BeLLecCTB, He NOOXOAUT
[J,J'Iﬂ 3almTbl OT MMKPOOPraHu3mMoB
:1 3H3MOB

iUJ,I/ITbI OT KaHLueporeHHblX 1 pagno-
%aKTVIBHbIX BeLLeCTB, He NOAXoAnUT
,U,J'Iﬂ 3alWunTbl OT MMKPOOPraHn3moB
‘1 9H3VMOB

P2 R

112 x NOK* He nogxogut gnsa
{3aWLMTbI OT KAHLEPOTEH-HbIX,
{PaANoaKTMBHbIX BELLECTB, MUKPO-
iopra-H13MOoB 3-if rpynnbl, BUPYCOB :
i1 BH3NMOB

115 x NOK* He nogxogut gna
:3aLLMThI OT KaHLIEPOreHHbIX,
:PaINOAKTUBHbIX BELLIECTB, MUKDO-
:0praH13moB 3-it rpynns, BUPYCOB
i11 BH3VMMOB

P3R 50 x MAK* 1400 x NAK*

P2 R+ :B pomonHeHue K 3aluTe OT MKPOOPraHn3MOoB 3TV (UbTPbI TakXKe
P3 R+ :obecneyssaioT 3almTy OT 030Ha; Ha 1 ppm 030Ha MaKCMMasbHoe
Os3oH __:Bpems Ucnonb3oBaHus 8 4acos.

NAK = npegenbHo ponycTumas KoHUeHTpauws *MpuMeHseTcs cooTBeTCTBYOLee
MeHbluee 3HayeHre R: (unbTpbl MpurogHbl NS MOBTOPHOIO WCMONb30BAHNS.
OunbTpsl apt. 9800 ABEK2 B KomGuHauwmm ¢ npeadunstpami 9020 P2 unn 9030
P3 [o/mkHbI MCNOMIb30BATLCS TONBKO C MOJHOMNLIEBOI MACKOW.

Viktiga anvisningar for
anvandaren OBSERVERA: Denna anvisning galler bara i forbindelse med respektive
anvisning till maskkroppar i Moldex serie 7000 och serie 9000. Féljer man inte dessa
anvisningar vid anvandning av produkten och bar man inte andningsskydd i omraden
med farligt stoft i luften, kan halsan pa anvandaren férsémras och bestaende skador
kan uppst& p& material och personer. + Denna andningsskyddsapparat levererar
ingen syre (02) Anvand apparaten bara i tillréckligt ventilerade utrymmen (minst 19,5
vol-% syre .Mask och filter maste véljas sa att det motsvarar halten av skadliga
amnen. (se tabeller 1, 2 och 3) * Vid gaser med otillréckliga varningsegenskaper,
far filter bara anvéndas nér det finns speciella anvandningsregler. * Vid okénda eller
féranderliga forhallanden méste andningsapparater anvandas. Produkten innehéller
inga metalldelar som kan leda till tandning i explosiv atmosfar. « Arbetsrummet ska
omedelbart I&mnas och andningsskyddsmaskerna ska ersattas, nar: o masken &r
skadad, o andningen blir svér, o yrsel eller utmattning intrdder. Har ni frdgor om
anvéndningen av produkten, vander ni er till Moldex/Metric. Vid anvandningen
av andnings-skydd ska passande foreskrifter och bestammelser féljas. Man far
inte gbra nagra forandringar pd mask eller filter. Den som anvander masken och
filtret, maste kanna till den funktionsriktiga anvandningen. Masken och filtret
ska, da de inte anvands, férvaras i en omgivning som inte &r skadlig. Kontrollera
filtrets I&mplighet: Markférg, beteck-ning, forfallodatum. OBSERVERA: | behallare
utan ventilation eller i trdnga utrymmen far man inte arbeta med filterapparater.
Handhavande Montering/byte av gasfilterpatroner och partikelfilter (Bilder 1 och
2) Innan man satter in ett nytt filter, ska maskens tatningsomrade kontrolleras
avseende smuts och skador. Satt det nya filtret pd maskkroppens bajonettanslutning
och vrid medurs till anslag. Det forbrukade filtret vrider man moturs till anslag och
tas bort. Anvénd bara filter ur originalférpackningen vars bast-fére-datum inte ar
Gverskriden. Anvand inte skadade filter. Redan 6ppnade och anvanda gasfilter far
hogst anvandas under ytterligare 6 ménader. Datum for gasfilterbyte kan noteras p&
originalférpackningen. Montering/byte av partikelfilter vid anvéndning som forfilter.
(Bild 3) Det forbrukade filtret vrider man moturs till anslag och tas bort. Innan man
sétter in ett nytt filter, ska filter-tatningsomréadet pa gaspatronens lock, kontrolleras
avseende smuts och skador. Anvand bara filter ur originalfér-packningen vars bast-
fore-datum inte ar Gverskriden. Anvand inte skadade filter. Satt det nya filtret p&
bajonett-anslutningen pa gaspatronens lock och vrid medurs till anslag. Livslangd
fér patroner och partikelfilter Om lukt av gas eller &nga mérks vid anvandningen,
ar gasfiltret forbrukat och méste bytas (dock senast efter 6 ménader efter det att
originalférpackningen ppnats). Byt ut partikelfiltret nar andningsmotstandet Gkar
starkt. Filtren ska alltid bytas parvis. Férbrukningsdatum (use-by-date) ska beaktas.
Lagring och avfallshantering Forvaring Forvara filtret i torr omgivning utan skadliga
amnen. Skydda masken fran direkt solstralning och hetta. Filter &r specialavfall
De ska avfallshanteras enligt géllande regler for avfallshantering. Uppgifter ges av
de lokala myndigheterna. All garanti bortfaller om produkten inte lagras, anvands,
skots eller underhalls enligt denna bruksanvisning eller inte anvénds i enlighet med
passande bestammelser.

Gasfiltertyp EN14387 (Tabell 1)

Typ :Farg :Anvandningsomréde

A :Brun :Organiska gaser och dngor, kokpunkt > 65°C
B :Gré :Oorganiska gaser och &ngor

E :Gul :Sura gaser (t.ex. svaveldioxig, saltsyra)

K :Gron :Ammoniak

AX :Brun :Organiska &ngor, kokpunkt < 65°C

HgP3  Réd-vit  ‘kvicksilver

OBSERVERA: AX filter f&r bara anvandas en gang. Amnen med lagkokpunkt (<
65°C) binds oftast daligt i gasfiltret. Det kan leda till férkortad anvéndningstid. De
hogsta tilldtna koncentrationerna och -tiderna fér de enskilda forbindelserna, finns
i de nationella bestdmmelserna. Anvénds bara mot gaser med goda varningsegen-
skaper. Mot &mnen med Iag kokpunkt ger AX-filter inte tillfredstéllade skydd. Detaljer
finns beskrivna pa det bifogade AX-informationsbladet i AX-férpackningen. Filtret
9730 ABEK1Hg P3 har en maximal anvandningstid pa 50h mot kvicksilver.
Gasfilterklass EN 14387 (Tabell 2)

P1R :4 x WEL* ne pri karcinogenih ali  :4 x WEL* ne pri karcinogenih ali
:radioaktivnih materialih, ne pri :radioaktivnih materialih, ne pri
:mikroorganizmih ali encimih :mikroorganizmih ali encimih

P2 R 110 x WEL* ne pri karcinogenih 110 x WEL* ne pri karcinogenih
:ali radioaktivnih materialih, :ali radioaktivnih materialih,
:mikroorganizmih skupine 3, virusih:mikroorganizmih skupine 3, virusih
:in encimih :in encimih

P3 R :20 x WEL* 140 x WEL*

P2R+ :Kot dodatek ucinkovitosti filtriranja delcev ti filtri zagotavljajo tudi

P3R+  :zaScito pred ozonom; pri 1 ppm ozona je maksimalen ¢as uporabe 8 ur

Ozone

WEL = Omejitev izpostavljenosti delovnega prostora *kar je nizje Oznaka R Filtri so

za veckratno uporabo. Izdelek $t. 9800 ABEK v kombinaciji s filtri delcev 9030 P3 ali

9020 P2 je namenijen le za uporabo s popolno masko.

Dolezité informécie pre

pouzivatelov Upozornenie Tato prirucka je platnd len v spojeni s prislusnou

priruckou k licniciam série Moldex 7000 a 9000. Nedodrziavanie tychto pokynov
na pouzivanie vyrobku a nenosenie ochrany dychacich ciest v zne€istenom prie-
store mdze mat negativny vplyv na zdravie pouzivatela a viest k trvalému zraneniu.

« Tento dychaci pristroj nedodava kyslik (O2) + Vyrobok pouzivajte len v dostatocne

vetranych priestoroch. (min. 19,5 obj. % kyslika) « Maska a filtre sa musia vyberat v

zavislosti od koncentracie znegistujlcich latok. (pozri tabulky 1, 2 a 3) * V pripade

plynov s nedostato&nymi vystraznymi viastnostami sa filtre m6zu pouZivat len vtedy,
ak sU na tento Ucel stanovené osobitné zasady pouzivania. « Ak si podmienky neisté
alebo premenlivé, musi sa nosit autonémny dychaci pristroj. Vyrobok neobsahuje

Ziadne kovové Casti, ktoré by mohli spdsobit vznietenie v potencidlne vybusnom

prostredi. + Musite okamzite opustit pracovny priestor a vymenit masku respira-

tora, ak: 0 je maska poskodena, o mate tazkosti s dychanim, o pocitujete zavraty
alebo Unavu. Ak méate akékolvek otazky tykajlice sa pouzivania vyrobku, kontaktu-
jte spolocnost Moldex/Metric. Pri pouzivani dychacich pristrojov musite dodrziavat
prislusné pravidla a predpisy. Masky a filtre sa nesmu nijako upravovat. Pouzivatelia
masky a filtrov musia byt obozndmeni s tym, ako s nimi spravne zaobchadzat. Ak
sa maska a filtre nepouZivajl, musia sa skladovat v nekontaminovanom prostredi.

Skontrolujte vhodnost filtra: identifikacna farba, oznacenie, datum spotreby. Upozo-

rnenie Filtraéné zariadenie nepouzivajte v nevetranych kontajneroch a uzavretych

priestoroch. Manipulacia Instalacia/vymena kaziet plynovych filtrov a filtrov pevnych

Castic (Obrazky 1 a 2) Pred nasadenim nového filtra skontrolujte tesniacu oblast

na maske, Ci nie je znecistena alebo poskodend. Novy filter nasadte na bajone-

tové puzdro na licnici a otaCajte nim v smere pohybu hodinovych ruciciek, pokial
to ide. Pouzity filter otacajte proti smeru pohybu hodinovych ruciciek, pokial' to ide,

a potom ho vyberte. Filtre z originélneho balenia pouzivajte len pred uplynutim da-

tumu spotreby. NepouzZivajte poskodené filtre. UZ otvorené alebo pouzivané plynové

filtre by sa mali pouzivat maximalne dalSich Sest mesiacov. Na pévodnom obale
mozno vyznadit datum vymeny plynovych filtrov. InStalacia/vymena filtrov pevnych

Gastic, ak sa pouzivajl ako predbezné filtre. (Obrazok 3) Otacajte pouzity filter

proti smeru pohybu hodinovych ruéiciek, pokial to ide, a potom ho vyberte. Pred

montazou nového filtra skontrolujte tesniacu oblast filtra na veku plynovej kazety,
¢&i nie je znecistena alebo poSkodena. Filtre z origindlneho balenia pouZivajte len
pred uplynutim datumu spotreby. Poskodené filtre nepouzivajte. Novy filter nasadte
na bajonetovli objimku na veku plynovej kazety a otacajte nim v smere pohybu
hodinovych ruciciek az na doraz. Zivotnost kaziet a filtrov pevnych castic Ak pri
pouzivani plynovych filtrov citite zapach plynov alebo vyparov, st vyCerpané a musia
sa vymenit (najneskor do 6 mesiacov od otvorenia povodného obalu). Filter pevnych

Gastic vymerite, ak sa vyrazne zvysi odpor pri dychani. Filtre sa musia vymienat

vzdy po dvojiciach. Musite dodrziavat datum spotreby. Skladovanie a likvidacia

Skladovanie Filtre uchovavajte uzavreté v suchom, nekontaminovanom prostredi.

Chrarite ich pred sine¢nym Ziarenim a zdrojmi tepla. Filtre st Specialny odpad Mu-

sia byt zlikvidované v stlade s platnymi predpismi o likvidacii odpadu. Informécie

vam poskytne miestny zodpovedny organ. VSetky zaruky st neplatné, ak sa vyrobok
neskladuje, nepouziva, neudrziava a neservisuje podla tu uvedenych pokynov alebo
ak sa vyrobok nepouziva v stlade s prislusnymi predpismi.

Plynovy filter model EN14387 (tabulka 1)

Model :Farba :Oblast pouzitia

A :Hneda :Organické plyny a pary, bod varu > 65 °C

B :Siva :Anorganické plyny a pary

E iZ1té :Kyslé plyny (napr. oxid siri¢ity, kyselina chlorovodikova)
K iZelena :Amoniak

AX :Hneda :Bod varu organickych par < 65 °C

Hg P3 _:Cerveno-biela :Ortut

Upozornenie: Filtre AX sa smuU pouzit iba raz. Plyny s nizkou teplotou varu (< 65
°C) sa vo vSeobecnosti zle viazu s plynovymi filtrami. To moze mat za nasledok
kratSiu dobu prevadzky. Informécie o maximalnych pripustnych koncentraciach a
Gasoch poutzitia jednotlivych zlicenin najdete v prislusnych narodnych predpisoch.
Pouzivajte len s parami s dobrymi vystraznymi viastnostami. Filtre AX neposkytuju
dostatocnu ochranu proti réznym plynom a nizkym bodom varu. Uplné informacie
najdete v navode na pouzitie filtra AX v baleni filtra AX. Filtre 9730 ABEK1Hg P3 maju

- . : R (035301 e 2 lea W 5 eae 358 (il 5l 05 B 5. W T L=YL[ P2R
maximalnu dobu pouzitia 50 h proti ortuti. | Je | e Slele \ el Lealaaing
Trieda plynového filtra EN 14387 (tabulka 2) 02050 38 0 gl oo 1 ¢l 355 . A

LD = Limit deger Daha dustk olan deger uygulanir R: Filtreler tekrar kullanilabilir.
DIKKAT: Norm ya da iiriin degisikliklerine istinaden Kullanma kilavuzlarmizin igerigi
degisebilir. Bu degisikleri musterilerimize otomatik olarak bildirecek bir sistemimiz
bulunmamaktadir .Bu sebeple elinizdeki kullanma kilavuzlarinin en son versiyon olup
olmadigini control etmek sizing sorumlulugunuz-dadir. 9030 P3 ya da 9020 P2 toz
filtreleri ile kombine edilen 9800 ABEK filtresi harig .Bu filtre sadece tam yiiz maske
ile kullanilabilir.
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Trieda :Maximalna Uroven pouzivania s
polomaskou série 7000

Maximalna Urover pouzivania s
celotvarovou maskou série 9000

1 1000 ppm (0,1 objemového 1000 ppm (0,1 objemového
percenta) alebo 10x WEL* percenta) alebo 20x WEL*
2 5000 ppm (0,5 objemového 5000 ppm (0,5 objemového

percenta) alebo 10x WEL* percenta) alebo 20x WEL*
Trieda filtra pevnych castic EN 143:2000+A1:2006 (tabulka 3)

Trieda  :Maximélna Groveri pouzivanias  :Maximélna droveri pouZivania s
:polomaskou série 7000 :celotvarovou maskou série 9000

P1R :4x WEL* nie proti karcinogénnym :4x WEL* nie proti karcinogénnym a
:a radioaktivnym materialom, :radioaktivnym materialom, nie proti
:nie proti mikroorganizmom a :mikroorganizmom a enzymom
ienzymom H

P2 R :10x WEL™ nie proti

§10>< WEL* nie proti karcinogénnym,
:karcinogénnym, radioaktivnym  :radioaktivnym materialom,
:materidlom, mikroorganizmom  :mikroorganizmom skupiny 3,
:skupiny 3, virusom a enzymom___:virusom a enzymom

P3 R %20 x WEL* i40 x WEL*

P2R+  :Okrem Ucinnosti filtrovania ¢astic tieto filtre pontkajl aj ochranu proti

P3R+  :ozénu; pri 1 ppm ozénu je maximélny ¢as pouzivania 8 hodin.

ozén H

WEL = Expozi¢ny limit v pracovnom prostredi *podla toho, ktora hodnota je nizSia

R: Filtre si opakovane pouzitelné. C. vyr. 9800 ABEK2 v kombinacii s filtrami ¢astic
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9100 H Al

9200 H A2

9300 : A1B1E1

9400 : A1B1E1K1

9500 : A2B2E1

9600 : AX

9800 : A2B2E2K2

9010 : : P1R

9030 : : P3 R

9120 H H H A1P2 R
9230 : : : A2 P3R
9430 H H H A1B1E1K1IP3 R
9730 : : : A1B1E1K1HgP3 R
9022 : : _P2R+0Ozone

9032 : i P3R+0Ozone

EU declaration of conformity]

EN EU declaration of conformity BG EC peknapaums 3a cboteetcTaue CZ EU pro-
hlaseni o shodé DE EU-Konformitatserklarung DK EU-overensstemmelseserklaering
EE EU Vastavusdeklaratsioon ES Declaracion UE de conformidad FI EU-vaa-
timustenmukaisuusvakuutus FR Déclaration «UE» de conformit¢ GR An\won
ouppdpdwong EE HR EU izjava o sukladnosti HU EU-megfelel6ségi nyilatkozat
IS ES Samreemisstadfesting IT Dichiarazione UE di conformita LT ES atitikties
deklaracija LV ES atbilstibas deklaracija NL EU-conformiteitsverklaring NO EU sam-
svarserkleering PL Deklaracja zgodnosci UE PT Declaragdo UE de conformidade
RO Declaratia de conformitate UE RU EC [eknapaums cooteetcteus SE EU
Overensstammelsedeklaration Sl Izjava EU o skladnosti SK EU vyhlasenie o zhode
TR AB uygunluk beyani raosd) Aa3y) ey il dtladll e ) AR

www.moldex-europe.com/conformity

1 g 2 3 g 4 5
+35°C
<80%|RH  -20°C Use-by- [ﬁ] @
date AN

EY 1 Storage maximum relative humidity 2 Storage temperature range 3 End of
shelf life 4 Read user instruction 5 At any time two filters only of the same type and
class must be used [EJ§ 1 MakcumanHa oTHocUTeNHa BNXHOCT MPY ChXpaHeHmue
2 TemnepaTypeH Avana3oH 3a cbxpaHeHue 3 Kpaii Ha cpoka Ha rogHocT 4
MpounTtaHe Ha MHCTPyKumuTe 3a ynotpe6a 5 [Mo Bcsiko Bpeme Tpsi6ea Aa ce
M3non3sar camo Aga (hunTbpa OT eAVH N CbLUW BUA U Knac 1 Maximalni relativni
vlhkost vzduchu béhem skladovani 2 Teplota skladovani 3 Skladovat do 4 Navod k
pouziti musi byt preéten 5 Musi byt nasazeny dva filtry stejného typu a stejné tridy
[BI5 1 Maximale relative Luftfeuchtigkeit (RH) wahrend der Lagerung 2 Lagertempe-
ratur 3 Lagerféhig bis 4 Gebrauchsanleitung muss gelesen werden 5 Jeweils zwei
Filter gleichen Typs und gleicher Klasse miissen eingesetzt werden [BI{ 1 Maksimal
relativ fugtighed under opbevaring 2 Opbevaringstemperatur 3 Mindst holdbar til 4
Lees brugsanvisning 5 Der skal altid anvendes 2 filtre af gangen. Filtrene skal vaere
af samme type og klasse [33 1 Lao max. 6huniiskus 2 Ladustamise temperatuur 3
Toote siilitusaeg 4 Loe kasutusjuhendit 5 Uheaegselt tuleb kasutada kahte sama
tilpi ja klassi filtrit [@E 1 Maxima humedad relativa 2 Rango de temperatura de al-
macenamiento 3 Caducidad 4 Leer las instrucciones de uso 5 En todo momento
deben usarse dos filtros siempre del mismo tipo y de la misma clase [ 1 Sailytysti-
lan suhteellinen kosteus 2 Sailytyslampétila 3 Sailyvyysaika 4 Lue kayttoohje 5 Mo-
lempien suodattimien on oltava samaa tyyppia ja luokkaa [g&] 1 Humidité maximale
pour les conditions de stockage 2 Plage de températures pour les conditions de
stockage 3 Durée de stockage 4 Lire la notice d‘utilisation 5 Seuls deux filtres de
méme type et de méme classe peuvent étre utilisés en méme temps (€[] 1 Méyiotn
OXeTIKN Lypaoia amobrikevong 2 Ebpog Beppokpaciag amobrikevong 3 TéAog g
Siapkelag (wrig 4 Aiapdote v odnyia xpriotn 5 Ze KABe Xpovikr| oTypr} MPEMeL va
XpnotporolobvTal anokAeloTika S0o piktpa Tou idlou TOToL Kal TNG idlag katnyopiag
L 1 Maksimalna relativna viaga tijekom skladitenja 2 Skladistiti na temperaturi-
range 3 Rok upotrebe 4 Procitati upute za koristenje 5 U svakom trenutku moraju
se koristiti dva filtra istog tipa i klase [l 1 Tarolas maximalis relativ paratartalma
2 Tarolasi hémérséklet-tartomany 3 A felhasznalhatésagi id6 vége 4 Felhasznaloi
Utmutaté olvasésa 5 Mindig csak két azonos tipust és osztalyl sz(rét szabad
hasznalni [§ 1 Hamarks rakastig vid geymslu 2 Hitastigsrammi vid geymslu 3 Sidasti
geymsludagur 4 Lesa handbdk 5 Ollum stundum verdur ad nota tveer siur af sému
gerd og tegund [ 1 Massima umidita relativa di stoccagio 2 Intervallo di temperatura
di stoccagio 8 Data di scadenza 4 Leggere le istruzioni per I'uso 5 Devono sempre
essere utilizzati esclusivamente due filtri dello stesso tipo e classe [/ 1 Maksimaliai
leitina sandeliavimo drégmé 2 Laikymo temperatiira 3 Galiojimo pabaiga 4 Skaityti
vartotojo instrukcijoje 5 Vienu metu turi biiti naudojami filtrai to pacio tipo ir klasés
Y 1 Maksimali pielaujams mitrums 2 Uzglabasanas temperatira 3 Defiguma termi-
na beigas 4 Ludzam lasit lieto$anas instrukciju 5 Vienlaicigi jalieto vienas klases un
tipa filtrus 1 Maximale relatieve vochtigheidsgraad bij bewaring 2 Bewaartem-
peratuur 8 Einde bewaartermijn 4 Lees de gebruiksaanwijzing 5 Er dienen telkens
twee filters van hetzelfde type en van dezelfde klasse te worden toegepast 8] 1
Maksimal relativ fuktighet ved lagring 2 Lagringstemperatu 3 Maksimal lagringstid
4 Les instruksjoner 5 Bruk alltid 2 filter av samme type og klasse [l 1 Maksymalna
wilgotnos¢ wzgledna przechowywania 2 Zakres temperatur przechowywania 3 Ko-
niec przechowywania 4 Instrukcje obstugi nalezy przeczyta¢ 5 Kazdorazowo musza
by¢ zasto-sowane dwa filtry tej samej klasy i tego samego typu 1 Humidade
relativa maxima 2 Temperatura de armazenamento 3 Caducidade 4 Leia as instru-
coes de uso 5 En tudo momento tém de usar-se dois filtros sempre do mesmo tipo
e da mesma classe ] 1 Umiditatea relativa maxima de depozitare 2 Intervalul tem-
peraturii de depozitare 8 Finalul termenului de valabilitate 4 Citirea instructiunilor de
utilizare 5 In orice moment trebuie utilizate numai doué filtre de acelasi tip si aceeasi
clasa w 1 MakcnmansHo ponyckaemas BRGXHOCTs xpakerus 2 Temneparypa xpaHenms 3
Kowew cpoka roaxoctv 4 Yurats uHcTpykumio no ucnonsiosanmio 5 O,qHOBpeMGHHO BOSDK-
Hbl MCNIONb-30BaTbCs (DUNLTPBI 0fHOro Tvna u knacca 3 1 Maximal relativ Iuft-
fuktighet vid férvaring 2 Lagringstemperatur 3 Hallbarhetstid 4 L&s bruksanvisning
5 Filterna anvénds parvis och filterparet méste alltid vara av samma typ och klass
& 1 Najvegja relativna viaznost pri skladis¢enju 2 Temperatura skladis¢enja 8 Rok
uporabnosti 4 Preberite navodila za uporabo 5 Zmeraj je potrebno uporabiti dva
filtra istega tipa in razreda §{{ 1 Maximalna relativna vinkost pri skladovani 2 Rozsah
skladovacich teplét 3 Koniec lehoty skladovania 4 Preitajte si pokyny na pouzivanie
5 Vzdy sa musia pouZit iba dva filtre rovnakého typu a triedy s 1 Depolama
esnasinda maksimum nem orani (nisbi) 2 Depolama sicakligi 3 Maksimum raf &mrii 4
Kullanma talimatini okuyunuz 5 Herzaman ayni tip ve ayni sinif iki filtre kullaniimalidir
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